
THE LARAG I A  LANGUAGE 

A .  Cape l l  

1 .  I NTRODUCTION 

Laragia was the language of the district where Darwin , the capital of the 
Northern Territory , now stands . It is almost a dead language . Even in 1950 
there were no children speaking i t ,  and most of  the older people who spoke it 
in 1952 (when the bulk of these notes was gathered) were found on the 
Delissaville Reserve (now Belyuen) , across the harbour from Darwin . By 1968 , 
reports of only two speakers could be gained , and these far away from Darwin .  
I n  former times , however , the tribe was fairly large , and its territory extended 
to the Adelaide River,  where it joined that of a tribe called "Woolna" by the 
early writers , while on the south-east it was bounded by the Warrai . These 
latter languages are practically unrecorded .  

The present outline of Laragia is based on notes taken a t  various periods , 
chiefly 1949 and 1952 . The notes have been systematised as far as possible , but 
they make no claim to provide a fully laid out grammar , especially on the 
phonetic level . 

2 .  PHONEMI CS 

2 . 1  The phonemi c system 

The Laragia phonemi c system does not di ffer in its essential features from 
the normal Australian type , except that it includes the rather rare bilabial 
Ivl and a mixed vowel , which is recorded here as 101 for convenience sake , 
although it  has several allophones .  Similarly , the bilabial i s  transcribed 
here as Ivl because is has no labio-dental counterpart . The language shows a 
considerable proportion of closed syllables ,  and more than in a number of other 
Northern Territory language s .  The morphophonemics are simpler than those of the 
Jiwadj a-Maung region . A certain degree of vowel harmony is presen t .  
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The following phonemes are to be recognised : 

b d d dj 9 

m n � nj Q 
v 

r l j  
w r j 

u 
a 

e 0 
a 

No discussion of the individual consonants is called for ; they are of the 
types normal in Australian languages , i . e .  the plosives are unvoiced lenes and 
the lvi , as was remarked ,  is bilabial . The retroflex series is not so frequent 
as in many languages , but it de finitely occurs . The flapped retroflex I r/ ,  so 
common in the Northern Territory , is missing , as is also the glottal stop , 
common in Arnhem Land languages . Some consonant clusters are found whi ch seem 
to function as single phonemes , e . g .  Id l l  and Igwl as in d l anba r i rwa tooth� 
gw i nga nose . These are discussed below . In the case of Id l / ,  there is a 
certain amount of free interchange with 1 1 1 ,  e . g .  da l i g i a  or dad l i g i a  I 've 
uncove�ed it.  Initial Igwl may correspond to Iwl in other languages : gwa : gwa : gba 
c�Ow , belongs to the root *wa : g ,  common in many parts of Australia ; gud l ugwa dove� 
similarly corresponds to a root *g u l u ,  and the -wa or -gwa suffix ( and sometimes 
gw- pre fix) of Class V nouns answers to the wu- pre fix of other multiple­
classifying languages .  

The vowels call for explanation as the phonemes given above by no means 
represent the ful l range of sounds actually heard . As is usual in Australia , 
the lei and 101 are found as allophones of the corresponding high vowels . In 
some words , howeve r ,  they are heard almost exclusively , without occurrence of  
I i i ,  lui in complementary distribution . I shall  eat it� wi th Class I I I  obj ect , 
is  normally heard as Ida ' re : / ,  but there is  no instance of  Ida : r i : 1  in the same 
sense . On the other hand , open lEI  has phonemic status , occurring in stressed 
syllables :  [ j i l a ' mE l a J  it is finished; [ ' vE : m i l ma J  woman 's bag. The frequently 
heard r a J  is really an allophone of lEI as much as of la / :  [ ' Qa l i dj E rg J  and 
[ ' Qa l i dj a rg J are both heard for I came . At the same time , the tendency to modify 
[ � J  to r a J  in the neighbourhood of a front vowel is as strong in Laragia as in 
other Australian languages . There is  a certain phonetic convergence in this case 
that is independent of meaning. Similarly I�I is a phoneme , definite in its 
occurrence , although there seem. to be no minimal pairs depending on [ o J  and [ � J .  

The sounds represented here by 101 are rather unstable ,  and the symbol is  
used for a group of  centralised vowels which take their colouring to a large 
extent from the neighbouring consonants . Both [ � J  and [ 9 J  are present but , as 
they are conditioned allophones ,  it has seemed sufficient to write 101 for both . 
There is lip-rounding after rounded consonants such as [ w J ,  but the centralised 
vowels occur also after the unrounded labials ,  [ b J , [ m J ,  and here the interchange 
is found between [ i  J and [ � J  and their  allophones [ e J  and [ o J .  Both [ m� l a J  and 
[ m i  l a J  are heard for the demonstrative ( see section 4 . 6 . 2 ) . It is , in fact , 
often di ffi cult to know just how to transcribe unstressed vowels : e . g .  t�ee , 
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transcribed here as /mad ' boroma / , is frequently heard as [ mad ' berema ] or 
[ mad ' be r�ma ] .  I t  would be possible to hold that [ � ]  and [ e J  are one phoneme , 
like [ i ]  and [ e ] ,  with pre ference for one or the othe r in individual words : 
/mo l a/ may be heard as [ m i l a ]  but not as [ me l a ] . It  is this preference , in terms 
of usage , that must be borne in mind when referring to a single phoneme in the 
preceding table.  The occurrence of the allophones is determined chie fly by the 
presence of the labial consonants immediately be fore them: e . g . forms of the 
word for t7�t are Class I I I  /j i : l a/ but Class I /j � : va/ . The ending of Class I 
nouns , -va , frequently produces a variety of obscure vowels be fore i t ,  e . g . 
[ ' b i l eva ] man , Plur . ( Class I I )  [ ' b i l i ra ] . At the same time , however ,  the 
central ised vowels are not limited to unstressed syllables ; bes ides the above 
examples of the word for ' that ' , cf.  [ mo : nma ] nest and [ ' d� l �nda ] branch of tree. 

The phenomena connected with vowel harmony will be dealt with under 
morphophonemics ( section 3 ) . 

2 . 2  D i s t r i bu t i on of phonemes 

Vowel initial is rare , and it is again di fficult , as it is in other 
Australian languages ,  to decide whether to admit [ i - ]  and [ u - ]  or to write [ j i - ]  
and [ wu- ] as initial s .  Here , the simple vowels have been admitted in most cases , 
with a few exceptions where [ wu- ] is comparatively clear and consistent . 
Further and more detailed study would have been ideal , but this is  no longer 
possible . 

Consonants have a de finite distribution so far as initial and final 
positions are concerned : [ 1 ] and [ r ] are not documented as initials , but all 
other consonants can occupy this position . In the final posi tion the choice is  
more limited. All the plosives and nasals except the retroflexes are found , 
but of the other types only [ 1 ]  and [ r ] .  Consonant clus ters present are : 

d b , dm , d l v ,  d l w ,  dj b ,  d b , d l , dw , g l , gw , mb , md , mg , nd , nm ,  n �w ,  
ngw , ng , �gw , �w , l b , 1 9 ,  l � ; l � , l w ,  rb , rgm , r �g (w ) , rj , rw , rw . 

Most of these are found only internally , but some occur initially - d l , gw , ( � ) gw 
with facultative nasalisation ; others may occur only finally , e . g . rg . The free 
variation of d l  and 1 has been mentioned . 

There is no lengthening or gemination of consonants , although this does 
occur in many Australian languages , and vowel length , though phonetically present , 
is not phonemic .  The low open vowel when lengthened i s  usually [ a : ] ,  which is 
the lengthened form of [ a ] ,  the vowel in English ' but ' ; however , its advanced 
allophone may also be le�gthened , as in [ ba l  ' ba : l a ]  stone . Other examples of 
long vowels are found in L ro : dgwa ] road ( English loan) ; [ gwa : ' gwa : gba ] crow; 
[ ' v£ : m i l ma ]  woman 's bag . 

2 . 3  Stre s s  

stress also does not appear to be phonemi c ,  a s  far a s  the material goes , 
but it is an important suprasegrnental element of the language . Primary stress 
rests on the first syllable of a word , unless the second or third syllable is 
long,  e . g . 
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[ ' rnadawa J , , , 

[ rn i ' l u : l u l a J  
[ d ua ' r i : l a J  
[ ' gwa : i-a , b i I a J 
[ ' dwa : r i m ,  b i ra J 

animal3 bird3 meat 

species of kangaroo 

species of duck 

bandicoot 

rat 

An occasional final stress , as in da ' re :  I sha l l  eat it is abnormal ,  and most 
certainly represents a contracted form, the original of which became lost.  In 
words of four syllables or more , there is usually a secondary stress on 
alternative syllable s .  

2 . 4  Word structure 

Words may begin with a vowel ,  but the examples are extremely rare . They 
include [ i l an J  now3 but even this could be interpreted as [ j i  l an J . Undoubtedly 
the reason for this is the system of class pre fixes forming an alliterative 
concord throughout the utterance . One of the few cases in which concord does not 
corne into play in this way is the word /arnag/ father 's mother. While examples 
of  initial L a J ,  [ E J , and [ (j ) i  J are to hand , there are none of initial [ � J .  [ u ]  
[ o J .  Finally , [ -E J .  [ - u J  and [ -o J are not documented . 

Of the consonants , the retroflexes are not only not found initially , but are 
comparatively rare in Laragia as a whole . Apart from rare occurrences of 
initial VC , Laragia words show the following syllable types : 

CV 

CVC 

CVCC 

' rna/ l u/rna head; ' �a/na/�a I; ' rna/da/wa animal; 
' g u/ I i /g i  large; �a/ ' g i /n i  I wi ll  sit .  

' g u/da � mother; ' d ud l /wa man 's pandanus bag; 
' mEn/g i l /rna hip ; ' rna / I  i I /rna centipede . 

' n i /rna rg son ; �a/ I  i /d jarg  I came . 

Initial CCV does not occur i f  the apparent clusters d l - and ( n ) gw- are 
treated as functionally single consonants ,  and all the phonemes of the language 
suggest this . Examples of these combinations in various positions wil l show 
that the above syllable types cover all cases if such a convention is accepted : 

CV d l arna �gwa night; d l anba rgwa tooth; gw i a l agwa river; 
gwa l ' rna r uwa wattle tree; d a d l  i �  sun rising; 
dan i rnad l a  mud. 

There are clusters in which d l  or gw is the second element : g u �g u �gwa chin ; 
dadbu�gwa honey . The su ffix in these cases is the mark of Class V nouns . There 
is one case in which [ gw- J � [ g �- J must be treated as a Class V pre fix , viz . 
the first person singular non- future with Class V object , as in [ g �- ' a : l a r J  I 
missed it (in shooting) . 

Other consonant clusters and their  occurrences have already been listed,  
but these are all obvious clusters of two or more phonemes . 

1 .  PARKHOUSE , Thomas A. , 1896 , Native tongues in the neighbourhood of Port 
Darwin . Transactions of the Royal Society of South Aus tral ia 19 : 1-18 . 
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The rr are no outstandingly interesting tonal patterns in Laragia ;  in fact , 
Parkhouse contrasts the language of Wulna formerly spoken to the east of 
Laragia.  The latter had what might be called ' ornamental ' tones ,  i . e .  fixed 
tone patterns which are not semanti c .  

3 .  MORPHOPHONEM ICS  

Morphophonemi c rules are not so  complex in  Laragia as  in Maung and Jiwadj a ,  
though some are shared between the three languages . One in particular i s  shared 
with Ngarinyin in the Northern Kimberley Division of western Australi a .  The 
chief di fficulties in setting up an orthography for Laragia are due to certain 
morphophonemic rules , but others arise from the inde finite pronunciations already 
mentioned . 

The difficulty found by earlier writers in transcribing Laragia is a very 
real one , and bears witness to the aforementioned considerable degree of free 
variation in the vowels of the language and in certain consonants such as - l ­
and -d l - .  The following are the most outstanding causes for uncertainty : 

( a) Degradation of vowels in unstressed syllables , especially in fairly 
rapid speech . Although Parkhouse was an untrained observer , he had some 
fami liarity wi th the language when it was still in daily use , and even wi th its 
structural analysis ; but he found considerable di fficulty in transcribing it .  
The occurrences of the allophones of i ,  u ,  and a ,  and the uncertainty about the 
real nature of the centralised vowel are among the contributing factors . 

(b)  Facultative labialisation occurs with g- and sometimes with m- : 
Igud l agwal and Igwod l agwal yesterday; 
Imugw i r i l  and Imug i r i l  we two go . 

Several varieties of conditioned change are present : 

( i )  Changes due to the elision o f  the final V o f  a root : n i ga-na  I wi ll  see you� 
but gwi n - n i - � you saw it - a complex change in which -na- � -n i - which is then 
eliminated after -nj - ,  c f .  na-n- i �  I see you. Vowel harmony is also involved in 
this instance . 

( i i )  Elision of  the final V of the pre fix : nag-u-g  I ' l l  give you nag  a + u + g ,  
-u- being the local form of the Common Australian ( CA) root for give ; mag i I ' l l  
mark i t  maga + i .  

( i ii)  Vowel harmony between affix and root :  

( a) A centralised vowel appears on the root : b i l i - ra men < b i l a-va man; 
�a bam he hit me < �an -wu-m , where -wu- is the CA root for hit .  

(b)  The V of the affix varies with that of the root , but in Laragia the 
variation takes place in stressed rather than unstressed syl lables , which is 
unusual in Australia , e . g . � i - r i  I went as against �a-g i - r i  I wil l  go; b i dj bom 
you ( s g . ) hit him , contrast bugu rom you (pl . )  hit him; �anaga- I wil l  . . .  you� 
as against n i n i ga - he wil l  . . .  you; b i d l a � ,  < b i n  + l a  + � he speared him , but 
ban-aga- l a  he wil l  spear him; b i nj - i g i - l a  he wil l  spear you� b i - l a- �  I speared 
him� but b i g i - l a  I wi l l  spear him. From the root -wu - hit : �ad bom he hit me� 
but d i r- i -m they kil led it ( CI . I I I ) . These modi fi cations are rather di fficult 
to codify .  They depend on the principle of reducing vowels to - i - except in 
the ne ighbourhood of labials , where they are centralised as well , this  reduction 
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taking place according to an overall patterning of high or low vowels in the word , 
rather than by a strict collocation of syllables containing one or other type of 
vowe l . 

Another type of conditioned change , shared by Jiwadj a  and Maung,  occurs 
when a consonant ending an affix meets an initial consonant on the root to which 
that affix is added as a pre fix.  This does not mean that all  the combinations 
avoided in the processes of inflection are impossible within a root morpheme . 
Ve rbal pre fixes ending in - n , - nj , and - r  cause the following changes in the 
initial consonant of a following root : 

n + d 1 
r + d l  
nj + 1 n j  
n + w db  
nj  - + w dj b 
r + w r 

as in 

as in 

as in 

as in 

as in 

as in 

- l a -

-wu-
-wu -
-wu-

8ad- l a - 8  I speared him ( 8an- l a - n )  
8ad- l a- 8  he speared me ( 8a r - l a- 8) 
8anj -a-n  you speared me 

8ad - bom he hit me , 8ad -bu rdowe I am cold 

gudj bom you hit him 

bugu r-o-m you (pl . )  hit him , d i r- i -m 
they kit led it.  

The class signs in nouns and other classes of words also cause certain 
consonant changes , which are chie fly suffixal " yet operate on the same principle 
as the above , e . g .  

Cl . I .  -va becomes - ba after a" consonant : g un -ba this , but g u l  i g i -va 
big one; ban i d -ba wife, but ban i l  i -va girl; n i m-ba boy < n i n -va . 

Cl . II .  - ra � - b i ra ,  the former after a final vowel ,  the latter after a 
a final consonant , but undoubtedly standing for - v i ra : g u l  i g i - ra 
big ones, but gun-b i ra these people . 

Cl . I I I .  - l a  becomes -da after a final consonant : gumu l a b i - l a  scorpion; 
gun-da this . 

Cl . V. Be fore a final -wa , the class suffix ,  -n  becomes -8 and the 
suffix becomes -gwa : gU- 8- gwa this . other consonants in general 
do not change : gw i a r-wa hand ; gw i amu 8ga l -wa breast .  If the noun 
ends in -m , however,  the suffix is again -gwa : 9a9 l um-gwa honey; 
gwi am- gwa egg , but this is rare . 

In redupl ications , there is a tendency for a change of w > 9 if the root 
being reduplicated begins with w ,  but the change is not consistent : w i l w i l 
ba ragum someone is whistling , but -wi l amg i l am make fire with sticks . 

In verbal roots beginning with a vowel ,  -b- is added after a 2nd person 
singular subj ect and be fore the root : 8adb-u-m he gave me ; in 8ad bom he hit me, 
the d b  change is for nw : 8an-wu-m as shown above , although the result is almost 
the same in each case .  Maung and Jiwadja show a s imilar desire to distinguish 
between a vowel and a consonant root in the 3rd person singular .  
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Laragia is a member of  the multiple-class ifying language group , but has the 
somewhat unusual practice of combining pre fixes and suffixes in the formation 
of the concord . The Laragia concord is shown by a discontinuous morpheme - at 
least in many cases , but not in the verb - partly pre fixal and partly suffixal.  
It is  what Zel lig Harris cal led a ' broken sequence ' .  It may be mentioned in 
passing that the majority of the multiple-classifying languages in North 
Australia used pre fixal forms to mark the classes , but a few , such as Worora 
and Unggumi in the Northern Kimberley Division of Western Australia , have 
vestigial suffixes , while a few on the Barkly Tablelands in the eastern part of  
the Northe rn Terri tory use only suffixes . These phenomena suggest that the 
languages originally had , as Laragia still does , marke rs at each end of  the word . 

Class concord prevails throughout the utterance , missing only certain 
invariable particles . It is best therefore to begin this sketch by setting out 
the scope of the concord on the syntactic level . The word classes wi ll be 
dealt with individually after this general introduction in terms of their  
morphology . In the verb , only part of the concord appears , viz .  the prefixal 
element . 

The word classes that will be recognised on formal grounds are the noun , 
the adjective , the pronoun , the verb and some particles . Each wil l  be treated 
separately in the present section . 

The Laragia concord involves ( i )  the noun , ( ii )  all words dependent on or 
referring to the noun by way either of ampli fication or quali fication , and ( iii )  
all  verbal forms required to complete the sense of the utterance . The following 
sentences show the concord in action : 

gud l agwa ban i l) b i l ava g u l  i g i va ;  I)a rguva b i 1 i ?  
yesterday I-saw a-man big; where is-he ? 

gud l agwa ban i l) b i 1 i ra g u l i g i ra ;  I)a rgu ra b i 1 i ?  
yesterday I-saw men big; where are-they? 

gud l agwa dan i l) bii l bii l a  gu l i g  i l a ;  I)a rgu d i l i ?  
yesterday I-saw stone big; where is-it? 

gud l agwa ma n i l) damorma g u  1 i 9 i ma ; I)a rgba mi  1 i ?  
yesterday I-saw river big; where is-it? 

gud l agwa gan i l) garuwa g u l  i 9 i wa ; I)a rg uwa gwi  1 i ?  
yesterday I-saw water big; where is-it? 

It wil l  be noticed that the concord reaches to certain types of word whi ch in 
English would be classi fied as adverbs , such as ' where ' .  This is a mark of a 
few of the more compli cated mul tiple-class i fying languages , such as Laragia , 
Nunggubuyu and Anindilyaugwa ( Groote Eylandt) , but it is not a common feature 
of the group as a whole . 

There are three types of morpheme in Laragia :  

1 .  root morphemes either free o r  bound , 
2 .  bound prefixal morphemes , and 
3 .  bound suffixal morphemes .  

Types 2 and 3 may be conjoined with one root . Grammatical processes may thus 
involve both types of affixation at once , but infixation does not occur . Whilst 
many particles are free forms , nouns and verbs are never so . The morphemes 
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which constitute them cannot appear alone , but only in their accepted combina­
tions . In Gunwinggu ( Oenpelli district of Arnhem Land) for instance , it is 
possible in certain cases to omit the class prefix , and this is true also in 
the Nunggubuyu of Rose River district , but not in Laragia .  The Laragia concord 
is of a type uncommon in Australia in thus consisting of broken sequences .  

By way of contrast with the noun , the verb does not employ suffixal class 
concord , but uses suffixes to mark tense , and mood or aspect ,  and pre fixes to 
mark the pe rson , number and class of the subject for an intransitive verb and 
both subject and obj ect of a transitive verb . In some classes of verb it uses 
a pre fix also to mark future action - as happens in Jiwadja and Maung and other 
languages of this group . There is also a series of suffixes indicating the 
direction in which the action takes place . 

4 . 1  The noun 

The Laragia noun in many cases carries a suffix which marks the class to 
which it belongs . In fact , the system of classi fication seems to depend on 
ending as much as on any semantic fact , or perhaps rather the original semantic 
groupings have largely lost their earlier scope . This loss is more marked in 
Laragia than in Maung,  Nunggubuyu or Anindilyaugwa . The class suffixes of the 
noun are : 

Class I :  -va 
Class II : - b i ra 
Class III : - l a  
Class IV:  -ma 
Class V :  -wa . 

These marke rs are in some instances subj ect to the morphophonemic changes already 
discussed , i f  the noun stem ends in a consonant . Moreover , they can be mislead­
ing in a way that is hard to account for , and do not occur in the other languages : 
dam i da l a  smoke is  formally Class III  but takes Class IV concords , e . g .  dami da- l a  
Qan i g i -ma my smoke . 

Some nouns also have a pre fix which is separable and may be omitted under 
certain circumstances , e . g .  gu -ma Qgwa ma l a  it is too dark < d l a -ma Q-gwa darkness . 
By ending , the noun should be Cl ass V ;  gu- is  a verbal pre fix corresponding to 
that class , but ma l a  is a Cl . IV form. 

Some nouns carry no mark of class at all . Kinship terms are prominent 
among these : n i ma rg son; nawag younger brother; na : 9 i Q father; while nad I a  e lder 
brother looks as though it were Cl . III , but as the name of a person it must be 
Cl . I .  In some cases nouns of this kind change in the process of inflection and 
assume a class ending : na l amb i ra my brother, a Cl . I I form, though singular 
( Cl . II represents a personal plural ) . For this peculiarity see 4 . 1 . 2 .  Some 
other nouns which by ending should belong to a di fferent class belong to Cl . I .  
by reason o f  referring to persons , e . g .  bana- l a  girl .  A few words omit o r  retain 
the ending,  apparently at option of the speaker :  i l a n  and i l a Qgwa today , mo l gg a ra 
and mo l gga ragwa then, next - i f  the word is rightly regarded as being radically 
' the sequence ' .  In some instances a change of  meaning results from a change of 
class : d l ama �gwa night, but d ( l ) ama Q late . 

As in all the multiple-classi fying languages of Australia , there are plural 
forms only for personal beings . In all others - even those that are found in 
the personal class but are not human beings - the same form holds good for both 
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singular and plural , and the context alone can decide which is intended - unless 
some other element of the utterance indicates this .  Thus : madb� r�ma a stick : 
ga l i dj i l i g mad b�r�ma gabbama Qanj ug give me two long sticks . 

Each of the 
concords given . 
but the types of 

4 . 1 . 1  C l ass  I 

noun classes will be dealt with separately and the appropriate 
It is impossible to determine exactly the scope of each class , 
words found in a given clas s  are illustrated in each case . 

This class contains words referring to personal beings of either sex. As in 
the corresponding class in Bantu languages ,  this is a predominantly ' human ' class , 
but it contains also a number of animal and bird names . Examples are : 

human : b i l ova man ( a  male native adult) ; Qaw i ra husband; gudaQ  mother; 
da : r i va boy . 

non-human : b i l i b i dj a Q  winter rain; dj ua : r i mba rat; gu r i n i ra owl .  

Included also i s  the introduced word nand�va horse ( taken from a Central 
Australian form nandu , whose origin is not established) . The characteristic 
concord form of the class is b . . . . . .  va . The suffix is subj ect to morphophonemic 
change , and the prefix i s  not always present . 

Example of concord : 

b i l o- va gun - ba gu l i g i -va ba-na-m 
man that big (him-I-) see-did 

Not in frequently the plural class ( II )  is used for the singular in these 
instances , and it is often difficult to get a speaker to give the proper singular 
of the nouns in this clas s :  see further in the next sub-section . 

4 . 1 . 2 Cl ass I I  

This class serves as the plural for Class I for names of personal beings 
only : it is a purely ' rational ' class , and does not serve for ' irrational ' 
members of Class I .  Forms of this  class are often used even i f  only one is 
referred to . In addition to b i l o-va man , one often hears b i  1 i - ra < b i l i -b i ra .  
There is no pre fix for the class , but a suffix - b i ra � - ra .  The longer form is 
used afte r a consonantal stem, the shorter after a vowel .  The plural of the 
example used above becomes : 

b i l i - ra gun-b i ra gu l i g i - ra ba -nam . 
If  the sense of  the noun is singular ,  but Cl . II forms are used ( and this seems 
to be optional ) ,  the dependent words are also Cl . II :  n ad l i ra Qan i g i ra my brother. 
Many of the words are given commonly in Cl , II form, that in which they are most 
commonly used , e . g . b ra : d l  i ra fat; na l amb i ra brother� and foreign loanwords such 
as English ' bag ' taken into Laragia in this form : bag = b i ra the bag . No 
plurality is implied in these cases , but , i f  the form is intended to be singular , 
a singular verb is  used with i t :  Qab i d l a ? who ? Cl . I  > Cl . II Qab i ra ,  in , Qa b i ra 
g i rar  who took it ? ;  Qa b i ra g i r i g i n i g  who brought it?� and ba ragud b i ra g i r i g i n i g  
the white man brought it might be a suitable answer to the question . Even the 
numeral ' one ' may be pl aced in Cl . II :  b i l i ra ga l ugugb i ra b i gam one man said. 
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There are also occasional transfers from other classes into Cl . II of 
irrational creatures : gu ' mununda crocodile� Cl . II I  stands in parkhouse ' s  
vocabulary as gumaondera ( for g umund i ra ) , apparently a plural formed from Cl . III  
root and given to him as a singular. 

There is no exact parallel in other multiple-classi fying languages to this 
functioning of a formally plural noun grouping as a singular . The suffix - b i ra 
corresponds phonetically to the wa ra- pre fix of Maung and Nunggubuyu , and b i r i ­
of Forrest River and Ngarinyin , but these are plurals in function as well as in 
form . The western languages have a few doubtful cases but no full parallel to 
Laragia usage . All these other languages not only insist that their  correspond­
ing plural forms function as plurals , but will permit only personal ( rational ) 
animates to assume the plural sign .  

I n  Classes I and II  there is a second form , prefixing g u - a s  wel l a s  adding 
the proper clas s  suffixes . This is clearly a form of gun- this and the form is 
a de finite or emphatic one : mi ' l ab i ra women > gumi ' l a b i ra these women. This 
pre fix may also be used in Cl . II situations , and carrying the singular meaning: 
gum i l ab i ra gunb i ra b i gana I shall  see this woman . If  the sense is intended to 
be plural , it is usual to employ the ' total ' prefix to the verb , b i ram- or ba ram­
in pl ace of the simple b i - I . . .  him or them : g um i  l a b i ra ga l i dj i r i g  ga l ugag 
b i ramb i gana  I shall  see the three women . 

4 . 1 . 3  C l ass  I I I  

The thi rd class contains the names of  numerous animals ,  such as da Qudbe l a  
mountain kangaroo; gwa : rab i l a  bandicoot; d u ruba l a  lizard; dowa r i : l a duck; 
damad i Qga l a  dugong; mdam i r i na white ant .  It contains also names of some 
inanimate obj ects , as ba l ba l a stone� daduguda ashes� and a few parts of the 
body , e . g .  dawanda thigh . The moon , du ; r jawa , is  also ass igned to this class . 

The class sign is d . . .  - l a ;  after a consonant final stem -da replaces - l a o  
The example as in the previous classes would be : 

ba l ba- l a  gun-da  g u l i g i - l a  da-nam 
stone that big it-I-saw 

As the class is non-personal , there is , of course , no separate plural form. 

4 . 1 . 4  C l as s  I V  

Trees and their parts tend to be grouped in Class IV,  e . g .  madb� r�ma tree; 
m i  ' j uwu ra roots . Many parts of the body belong to this class also : ' ma l uma head� 
mad bu r uma eyelash� gw i j abu ruma moustache� ma�g u l uma throat .  Vegetable foods -

ma i j �ma - are included,  along wi th ma ' r i : d l ma grass .  Curiously enough , from the 
viewpoint of  the original meaning of  this class , as shown in the other multiple­
class i fying languages of the region , a few bird names also are found in i t ,  e . g .  
b i d b i dma magpie lark� together with mamu l ubma tai l ,  the shark (mu l g undj uma ) and 
lice (mamu ru I ma ) . 

The concord prefix is m- , with a suffix -ma which is invariable in this 
language : 

damo r -ma gun-ma g u l i g i -ma ma -nam , 
river that big it-I-saw. 

Once again there is no formal plural . 
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This class contains a somewhat miscellaneous collection of nouns , a sort of 
general ' neuter ' .  It  includes : 

1 .  Implements : ba l ba l i wa fires tick; madaj i ngwa stone axe; 
dud l wa man 's pandanus bag . 

2 .  Some products of trees : guj u l wa ironwood wax. 

3 .  Some parts o f  the body : bU 8 ' 9 U : 8gwa jaw, chin, beard; gw i j amu8ga l wa breast, 
and gubu 8gwa a sore . 

4 .  others unclassi fiable , as ' ga ruwa water ; gu : ruwa cloud. 

The essential idea of the class , like that of the corresponding class in other 
languages of the group , seems to have been ' connection with the ground ' ,  and 
Engl ish ' road ' is taken over as ro : dgwa . Moreover,  pronominal forms of this 
class are used to express place , e . g .  gun-ba this ( Cl . I ) > gU 8gwa here . This ,  
however ,  does not explain even a moiety of the words in Cl . V in Laragia . 

The concord markers undergo some morphophonemic changes . As a prefix the 
form is ga- ; as a suffix -wa , which becomes -gwa after - n ,  changing the -n  to -8 
in the process : 

garu -wa 9U- 8-gwa g U l i g i -wa g a -nam 
water this big it-I-saw. 

4 . 2  Case rel at ionsh i ps 

As in most of the multiple-classifying languages , so in Laragia there are 
no formal relationship suffixes . Some kinship terms have special forms for the 
vocative : na� i 8 ! father! It is possible to use the vocative form with a class 
suffix as a term of reference : na� i 8b i r a 88n i g i b i ra b i nj i 8? did you see my 
father? The term is still further re fined lexically , in that the second person 
form is b i b i  (va )  j i dj an i g i va your father, and b i b i - refers to the 2nd person 
(only) of all numbers . The first dual and plural is n i gam with the appropriate 
possessive . A plural form n i gam-b i ra may be used even for my father. Similarly 
for mother there is gu� a 8 , a l gan , nema b i ra .  

The possessive relationship between nouns is expressed in Laragia in the 
form ' A  B his ' = ' B ' s  A ' , as in feather bird its = bird 's feather gwi j a rma 8gwa 
mad j i ra b i Enag i . The word b i E nag i is Cl . I  referring to mad j i ra bird. I f  the 
possessive noun is of another class , the possessive will take the required class 
form ( see 4 . 7 ) . 

Reference to the appropriate section will show , however ,  that there are 
other forms of the possessive apart from b i E nag i . Where forms other than 
independent possessives are required by the possessing noun in the phrase these 
are used , but the order of expression remains the same : mad b� r�ma gw i j a r-ma 
branch, lit . tree arm-its . (Cl . IV concord) . 

If  the possessor is a human being while the obj ect possessed belongs to 
another class but requires an independent possessive , the latter is inflected 
for class to agree with the class of the obj ect possessed as well as with the 
class of the possessor , exactly as in the Bantu languages of Africa . Thus , 
b i E na'g i his ( Cl . V .  form , e . g .  gun i g i  its ) > b i E nag i -ma (Cl . IV) in e . g . 
mangu l m i l i ma b i Enag i ma his canoe . The same rule holds good if  the phrase is 
completed with a personal noun as possessor : mangu l m i i ma b i l ova b i E nag i ma the 
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man 's canoe; mangu l m i l i ma b i l ova gunb i ra b i E nag i ma that man 's canoe.  A similar 
usage is found in other languages of the group that still  retain suffixes as well 
as prefixes , e . g .  Worora , in the Western Kimberley . The use of Cl . II forms along 
with those of Cl . I .  is to be noted ; no difference in meaning results , and it 
would seem that an original difference between the two classes is  becoming 
obsolescent . An instance of double agreement is seen in the common phrase 
m i nj i ma mag i l a  rock markings . 

Other case relationships are expressed by postpositions ( see Particles 3 . 9 ) 
or not expressed at all . Thus , u d l agwa gun i dj i rgwa Qana : n i  yesterday we were 
(in) the camp; b i l i ra ga l i dj i l i g b i r i dj a rg damo rma two men came (to)  the river; 
b i rEdj i danudb i l a they went (for) kangaroo . 

4 . 3  Gender i n  nouns 

The fact that no formal provision is made for the expression of  sex in the 
Laragia noun has already been apparent . Cl . I .  is simply personal , like the 
corresponding Class in Forrest River and in Bantu languages ,  not masculine or 
feminine . Nouns of both genders are included in it. Special expression of sex 
is given partly on the lexical level and partly on the morphological : 

( i )  On the lexical level , gender may be expressed by separate words , as 
in the case of some of the kinship terms , and b i l ova man as against b i nj i dba 
woman . There are also other words for ' woman ' ,  and subdivisions of terms for 
male and female persons according to age grades recognised socially . These do 
not require to be listed here . 

( ii )  The case in regard to kinship terms is more complicated . Some of 
these differ lexically according to whether a man or a woman is the speaker , so 
that either speaker or addres see may be masculine or feminine . There i s ,  how­
ever , a prefix nu- � -n i - (masc . )  and Qa l - ( fern. ) found with some kinship terms : 
this is a rather widely distributed pair of prefixes in the multiple-classifying 
languages ,  e . g .  Gunwinggu na- (masc . )  and Qa l - ( fern . ) .  Laragia examples : n i -marg 
son (man speaking) > Qa l marg daughter; Qe i son (woman speaking) > Qa l e i daughter; 
no- (w) ag younger brother > Qa l ag younger sister; n ugunj i sister 's son (man 
speaking) > Qa l g unj i sister 's daughter. 

4 . 4  Deri vati on i n  nouns 

Derivation is a rather complex matter , in that very few regular derivational 
morphemes are found , but there is a number of non-productive forms which must 
nevertheless be classed as derivational : 

(a )  Nouns of agent are formed by adding Cl . I  suffix -va to the full verbal 
forms expressing what is done : b i njom he beats > b i njomba he who beats� a violent 
person . Parkhouse wrote gudb i Qga the down come fel low� presumably for gU/d b i Q/ba 
he who fel l .  The same construction may produce derivatives which are adjectivally 
used , e . g .  gw i j u rwa angry > gw i ruwanamb i ra bad- tempered, and ( again Parkhouse) , 
gogogamb i ram a group talking. The demonstrative form m� l a  is also found in this 
connection , forming a phrase , the entirety of which expresses an agent : mo l ogwa 
before; mo l ogwa m� l a  one preceding. In such a phrase there is only one primary 
stress , in this instance on the first syllable of the whole phrase . .  
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(b )  Noun formation may result from compounding , but this again is  not a 
productive method . Among the established compounds there are : 

( i )  - i a- ,  which seems to indicate something rounded , compounds with various 
non-root morphemes ,  some of which are found also in other connections , e . g .  
gw- i a- bu l -gwa , Cl . V .  mouth; gw- i a -bu ru-ma , Cl . IV .  moustache (cf . mad u-buru -ma 
eye lash) ; gw- i a -mu ru-ga , Cl .V.  hi l l .  

( i i )  - i a r - arm; gw- i a r -ma r �-gwa feather; gw- i a r-wam-ba wing, and a verbal 
compound , - i a r - �gou- beckon. 

( ii i )  the common Australian root ma ra eye , appears i n  Laragia as dama ra ,  and 
makes compounds : madu-buru-ma eye lash; mad-bar -ma forehead. It i s  possible that 
wa -ad ba r -wa the Milky Way is also connected in some way with this phrase , the 
initial m- being wrongly taken as Cl . IV. prefix and so changed to gw- . 

One or two other such compounds appear but their analysis is  too doubtful 
to be included here . Mention may , however ,  be made of -ma l having . This form 
is usually best treated as a postposition , in such a phrase as ba l i mba dev i rba 
ma l b i gam rain having lightning, storm, but it appears also in gw� i ama l gwa hut , 
as compared with gw i a l gwa the ground, presumably ' something erected on the ground ' .  

4 . 5 , Transfe rence of c l a s s  s i gns  

The process of transference of c lass signs is not so  common in Laragia as  
in  Maung,  but there are instances in which it is documented , e . g .  - i a r - arm ( see 
previous paragraph) , as applied to persons in a general sense gives gw i a rgwa , 
Cl . V . , with first person singular possessive suffix gw- i a r- �a my arm ; but in 
compounds the class form may vary : mad b� r�ma gw- i a r-ma branch of tree, in which 
the prefix of the original class is retained , but the suffix of the special 
reference class is added and the total then treated as Cl . IV .  Compare also : 
- i a m- egg, generally gw i amgwa , Cl . V . , but with pos�essives : b i r - i am- b i ra their 
eggs; madawa gw i ama rma , g u l  i wa the bird lays eggs . So , too , b i r i  I - va ,  Cl . I .  
human hair, but b i r i l -ma , Cl . IV .  hairbelt; damadj i - l a ,  Cl . II I .  b lood, but 
damadj i damadj i -gwa l'ed paint, Cl . v.  

Words of common Australian or1g1n , or in some cases possibly loanwords from 
other languages , are assigned a class : common Australian ma ra eye, Laragia 
da-mar a , Cl . II I ;  dj i r i dj ,  found in some Fitzroy River and other languages as a 
name for the magpie lark , becomes in Laragia dj i r i dj dj i r i dj -ba , Cl . I .  On the 
other hand , transference of idea may take place without change of class 
affil iation , as in d l amba rgwa V. ( i )  tooth , ( i i )  knife edge . 

4 . 6  Noun adj uncts 

Noun adjuncts are those words which function as adjectives , but in Laragia 
certain other types of word must be included , which in English may be classed as 
pronouns (other than the personal pronouns) . Such words fall within the scope 
of the concord principle , and the concord is twofold :  ( i )  suffixal with reference 
to the noun to which the adj unct refers , but ( i i )  prefixal if the adjunct is used 
as an independent utterance in its own right , e . g .  verbalised . In  certain 
instances the suffix is entirely discarded . 
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The suffixes used are shown in the following paradigms : 

Class this big my 

I -va gun-ba gu l i g i -va I)a n i g + -va 
II - ra , - b i ra gun-b i ra g u l i g i - ( b i ) ra I)an i g i - ( b i ) ra 
I I I  - l a  gun-da g u l  i g i - l a  I)an i g i - l a  
IV -rna gun-rna gu  1 i 9 i -rna I)an i 9 i -rna 
V -wa g U I)-gwa g u l  i 9 i -wa I)an i g  i -wa 
Examples of these forms : ( i )  phrases :  garu -wa gu l i g i -wa big water; rnada-wa 

gu l i g i -wa big animal or bird; a lot of meat; darnor -rna g u l i g i -rna big river; 
b i  1 i - I)ga g u l  i g i -wa big dog; ( i i )  sentences :  rnaj �rna rna nj i g i rg ,  � l  i dj � l  n ag ug 
good big, a little I sha l l  give you . These forms will be il lustrated in a little 
more detail below . 

The majority of these adj ectivally functioning adjuncts are morphemes and 
cannot be further analysed , e . g .  b-owa : ra bad; b i dj i  good. Other are derived 
forms . Some are derived from nouns by the addition of a suffix , to which in 
turn the class suffixes are added : darnadj i - l a  blood > darnadj i - l a -g-bwa ( CI . I .  
form) red, like b lood > darnadj i -g -darnadj i -g -wa red paint (used as CI . V .  noun) . 
It is  noticeable that in this case the suffix -g  is added to the complete noun , 
not to the root morpheme . Examples of such formatives are too rare in the 
available material to determine whether they are productive forms or not , but 
they do not seem to be so . The suffix -g found in this  particular word is 
probably to be identified with the suffix found in possessives : I)an i -g i - my; 
i dan i -g i - your; b- i en i - g i - his, etc . and it is therefore to this extent at least 
productive . It is possibly present also in g u l  i -g i - big , although there is no 
simpler form recorded . 

These adj uncts can be converted into verbs i f  the person prefix is added : 
gu -wu rdu barn i it is cold; I)ad -bu rudabaj i I am cold ( lit .  it chi l ls me ) . 

The noun adj uncts are many , embracing all possible forms of description and 
qual ification ; in addition , demonstrative words must be added to the l ist . 
The following are the class forms of the Laragia demonstratives : 

Class I .  Class I I .  Class III . Class IV . Class V .  

gunba gunb  i ra gunda g unrna gll l)gwa 
j a : ba j a : b i r a j a : da j a : brna j a : gwa 
j � : ba j � : b i ra j � :  1 a j i : rna j � :wa 

English 

this 

that 

one yonder 

These follow the noun as do other adjuncts - or most frequently they do so . 
I f  more than one adj unct accompanies the noun , the demonstrative precedes the 
descriptives : b i l i ra gunb i ra g u l i g i ra these big men . There is also a negative 
adjunct , - i a l a ,  taking the forms I .  b i a l a ,  I I .  b i r i a l a ,  I I I .  d i a l a , IV. rn i a l a ,  
V.  gw i a l a ,  with prefix concord only.  It signifies none, no : dab l a nda b i a l a  no 
bucke t .  Class V .  form is  used with verbs as a negative , not , and is  usually 
heard in the forms of the allomorph gwea l a  or even gwea l a .  The negative adjunct 
may also telescope with a preceding noun : dabdabrna rn i a l a  > dabdabrn i a l a  no canoe . 
This can happen because there is no stress on rn i a l a ;  these negative adj uncts are 
enclitic . 

A fuller form , gun i - ,  j aga- is found occasionally : j aga¥a b i hj ug ,  gun i ¥a 
b i nj ug give to this one, give to that one . 
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The following are more detailed examples of adjectival concord : 

Class I .  b i l ade-va b i en i g i  g u l  i g i va b i -m i  l a  his wommera is big; 
ga l i dj i l i g b i mba g u l i g i  two big boys ( see below regarding dual 
and plural numbers) ; ban I i - va m i l i dj �u l -ba small  woman . 

Class I I .  b i l i ra j i ra j agawa b i r i g i d i ma rg those men are coming here; 
j i ra �ab i l a ? who is his father?; b i l i ra ga l i d i l i b i ra the two men 
(more definite than g a l  i d i l  i g  b i l i ra ) . 

Class I I I : da : l a gunda damad i l a-g-da  this flower is red; ba l ba : l a  �a n i l a m i l a ? 
what stone is that? 

Class IV : 

Class V .  

ma l ogub-ma ��n i g i -ma my house; ma l i g i r i -ma bad i -ma good spear; 
ma l i g i r-ma ad�n i -g-ma m- ua ra your spear is no good; ma l i g i r -ma 
man u l g i -ma bad i -g i -ma all  good spears; damer -ma ana l -ma m i -m i  l a ? 
what river is that? 

damw i  : wa j a : -gwa damad i l a - g-wa that dress is red; damw i : wa a �nga r -wa 
�anug give me a white dress; g a l  i d i l i g  ga l ugug madawa g u l  i g i -j i -ga 
�anug give me three big fish. 

4 . 6 . 1  P 1 u ra 1 i s i ng the adj uncts 

Adjuncts ful filling a definitely adj ectival function , i . e .  description of 
the qualities of an obj ect , as against simple description of it as ' this ' and 
' that ' , indicate plurals by the addition of a suffix - ga � -j i ga .  The former 
is used if the stress is one or two syllables back from the end of the stern, as 
in bad i - ga good; the latter is used if the stress is  farther back , e . g . 
' g u l  i g i j i g a big ones .  I n  the latter case , a secondary stress develops on 
alternate syl lables : ' g u l i ' g i j i ga ,  and this in turn may lead to phonetic 
variation in the form of ' g u l  i ' g e : g a .  The uses of this suffix wil l  be indicated 
below . It should also be noted that there is a root form of this adj unct with­
out a suffix , e . � .  bad i ,  g u l i g i . The following are the uses of both forms : 

( i )  Personal animate nouns require the adjective to be put into CI . I I .  form, in 
which case -ga-ra or -j i ga - ra become -g i r a and -g i j i g i ra (-g : g i ra )  respectively : 
b i l i ra g u l  i g i ra big men; baJ i g i ra b i l i ra good men .  Non-person and inanimate nouns 
of all classes require class agreement only,  as already illustrated . 

( i i )  If  there are two adj ectives after the noun , quantity precedes quality , as 
in English , and the first agrees in class with the noun , while the second may 
either be in radical form or take the pluralising suffix : ma dbor�ma mano l g i -ma 
bad i many good trees; dami l a  dano l g i l a  bad i ga many good stones; ma i i ma ma no l g i ma 
bad i much good food. 

( iii )  If  the numeral ga l i d i l i g two is one of the two adj ectives following the 
noun , the same rule holds good , i . e .  the second adj ective is either left in the 
radical form or it takes the pluralising suffix : b i l i ra gad l i d i l i g bad i two good 
men; (gu ) m i l i b i ra g a l i d i l  i b i ra bad i the two good women (note the definite form 
of the numeral) ; ma i i ma ga l i d i l i g bad i two good ( lots of) food; ma l ag i r i ma 
ga l i d i l  i g  bad i two good spears; dam i l a  ga l i d i l  i g  bad i g a  two good stones; madbor�ma 
g a l  i d i l i g bad i ga two good trees; ga l i d i l i g  n i mba ga l i g i  two big boys shows a 
similar use , even though the numeral precedes the noun . 

It is nevertheless possible to add a class sign to the pluralised adj ective 
in the case of non-animate nouns : damorma g U l i g i j g i ma (g u l i g e :  g i ma )  big rivers; 
b i l i �ga g u l  i ge : ga big dogs shows the same use appl ied to animate non-person 
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nouns ; dam i l a  ga l i J i l  i g  ga l ogug g u l  i g i l a  three big stones shows the absence of 
the pluralising sign on the adj ective , only the class sign being used . 

4 . 6 . 2  Predi cat i ve forms and emphat i cs 

There is a predicative and emphatic root -m i l a  (also heard as -m� l a ) which 
agrees in class with the noun-adj ective combination to which it is attache d .  
This root , however , takes the prefixes of persons belonging to the pronominal 
series , as well as the class prefixes of nouns (which are really those of the 
third person pronominal series) , and some considerations would lead to its being 
treated in the pronoun series . Sometimes ,  however , the root is used alone , 
without prefix , depending directly on an interrogative word , e . g .  �ana l a  m� l a  
b i amba?  what is his name ?, cf . �ana l a  n i m i  l a  n i a na ?  what is your name ? Hence it 
is  better treated as a root of adj ectival nature , allowing for the fact that it 
can assume all the pronominal prefixes . The adj ectival nature appears clearly 
in a situation such as �ad nigin nimila? what did you say ?, where n i m i l a  = you­
that-me, you-there . Similar ly ,  in a r i b  gugum� l a  cut into this one, an example 
given by Parkhouse with the emphatic pronoun prefix gu- , gugu- this one . 

The following are the forms assumed by the root -ml::l I a 'U m i l a : 
Singular Dual Plural 

l .  incl . monm� l a  da ra d b i l a 
excl . �aml::l l a  �a ram� l a  

2 .  n i m i  l a  gu raml::l l a  
3 .  i (a) b i m i  l a  b i  ramu l a ,  .... i l a  

(b)  (gu ) guml::l l a  
iii dami l a  
iv m� l a ,  m i  l a  
v guml::l l a  

This  root is used as follows : 

( i )  As an emphatic pronoun , or a word of emphasis attached to non-pronominal 
classes : �ana l a  m i  l a ? what is this ?; a l ab i g i mb i  b i en i g i  m i l a  she is his mother­
in- law; g unba b i g i mad i m i l a  he is about to marry; �ad l a  m� l a  n i gadag?  which way 
wi l l  you return? (p . ) . 

( i i )  Added to a n  adj ectival stem , increasing the force of the statement somewhat ; 
here it may also be predicative : bad i m i l a  good (man) ,  he is a good man . 

( ii i )  This compounded adj ective is then added to a noun which it describes : 
m i  I i .... a bad i m i l a  good woman; ma l i g i r i ma m i n £ : m i l a  good spear; gw i a r �a �a : �a g u l  i g i  
�am i l a my hand is large ( for the prefix concord in gw i a r �a �a-ml::l l a ,  see 4 . 8 . 3 ) . 

( iv )  It may also be added to the full stem of the adjective (with class 
termination added) without apparent change of meaning : ma i i ma bad i ga m i l a  good 
stone . It will be seen that in most of these instances the bare root of the word 
is used , without concord prefix or suffix . 

(v)  Used with class prefixes , the root emphasises ; in the 3rd person it is  
almost equivalent to English ' the ' :  daml::l l a  da l i r a  dad l i �  the sun has risen; 
da J a i wa m i l a  the wet season . 
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(vi )  The root form can also be  used as a portion of an  utterance and refer to 
the entire utterance : ba l mba i l angwa bug i l  i b i dQ m i l a ? is it �ike �y to �ain today ? 
(m i l a  gives the sense of is it �ike �y ?, do you think? ) ; ba l mba bug l i b i dQ it is 
raining . 

(vii) In 1st and 2nd persons , the root m i l a ,  m� l a , throws emphasi s  on the actor , 
as shown in the examples at the beginning of this section ( 4 . 6 ) and also : gWea l a  
nuganmi d L n i m i l a  you have not worked; gud l a r �  gum� l a she is tabu to him; �ana l a  
n i d I  i b i � n i m i l a ? what is your totem?; �a rb i r i g i n i g  n i m i l a  i dan i g i r a d a l b i ra ?  
how many chi �dren have you? 

It is noticeable that -� I a  � -m i l a  does not occur nearly so frequently in 
narrative or description as in conversation . 

4 . 6 . 3  Locat i ve words 

Words expressing place require concord in Laragia because they are treated 
as noun adjuncts . For example :  

here there this way 

Cl . I .  j an j a : g  gw i n 
Cl . II . j anb i ra j agb i ra gw i nb i ra 
Cl . I I I . j anda j agunda ( ? )  gw i nda 
Cl . IV .  j anma j agma gunma 
Cl . V .  j angwa j agwa gu �gwa 

1'he interrogative ' here? ' wi ll be treated in 4 . 6 . 4 .  The vowel of j a : g  i s  
shortened somewhat when suffixes are added to the word but , rather unexpectedl y ,  
its quality is retained . It may be treated as half-long, so that the [ a ]  quality 
is accounted for . There are a few unplaced forms found amongst locatives : 
gwaon i ga this side or way , j ag u l agwa that side or way, answering the question 
�a ragwa ? which way ? of movement . Simple demonstratives are also used as 
locatives : j �wa thither, �a l i g i ag n i l ed i j �wa? why did you go there ?, j a : g  
gu l ed i that man went that way, gw i n  g u l i d i  that man went this way, illustrate 
the normal uses . 

4 . 6 . 4  I n terrogat i ves 

All interrogatives in Laragia are classifiable as nouns , noun adj uncts or 
noun substitutes .  Both formally and functionally they require concord . The 
same word may function differently in different utterance situations , being 
either adj ectival or adverbial or pronominal . The words , arranged by class 
forms , are : 

who ?, what ? which? where ? 

Cl . I .  �ab i ( d ) l a  �ana l ba �a r ( b a )  , �a rban i 
Cl . II .  �ab i r a �ana l b i ra �a rb i ra ,  �a rb i n i l a 
Cl . I I I . �ab i I a �ana I ( I )  a �an ( d a )  , �and i I i  
Cl . IV. �ab ( i ) ma �ana l ma �a rg (ma )  , �a rgmi  I i 

Cl . V .  �a ( b  i )  gwa �ana l gwa �a rgwa , �a rgw i I i 
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The phonetic irregularities , already mentioned in 2 . 1 ,  are very noticeable 
in this list , and the shorter forms are those generally heard in speech . Examples 
of the various forms : �ab i ra g i  ' ra r ?  who he ld it?, who took it?; n i mba �ab i den i g i  
g i  ' ra r ? whose little boy took it?; m i  ' l u : l u l a  �ab i l a ? which kangaroo ?; madbor�ma 
�a bma ? which camp? 

It is more general to employ �ana l - in referring to inanimate obj ects : 
damorma �a na l ma ' m i l a ?  which river is it?; gunum i danda �ana l ' m� l a ? w hlt sea is 
it ? The Cl . I II . form of �ana l - is used pronominally as a general neuter : �ana l a  
m i l a ? what is this ?, �ana l a  m i l a  b i amba ? what is his name ? ,  �ana l a  m i l a  n i ana?  
what is your name?, �ana l a  n i l i da rg ?  (for) what have you come ? ,  �ana l a  d i nam? 
what are you looking for?, with d i -n - , 2nd singular subj ect and Cl . II I .  obj ect . 
The two words for ' where ' need a little attention . The following phrases 
illustrate them : 

( i ) �a rgwa n i l i darg?  where have you come from?; �ad n i gag ? where are you 
going?; �a rgwa n i l i da�?  where did you hear that? (but also �ad n i g i �  n i m i l a ? 
what did you say ? ) ; �a rgwa nuwa rb i �? where were you born? 

( ii )  �a rban i �  �ad i mb i ra i dan i g i ¥a ?  where is your father?; �ad i mb i ra 
�a r b i n i l a b i amba? what is your father 's name? ( the continual hesitation between 
' what ' and ' where ' in asking a name is a Northern Australian idiomatic usage) ; 
�a rban i �  �anma l g  i dan i g i ¥a ?  where is your sister?; �and i l  i ba l ba l a ? where is the 
stone ?; �a rg damorma or �a rgm i l i  damorma ? where is the river? Both �a rbm i l i  and 
�a rgm i l i are used : the suffix - i I i  is part of the verb - i l i to be in a p lace : 
�a rgba mi l i ? where is it ? (Cl . IV . ) ;  �angwa gwi l i  (Cl . V . ) ;  �a rgu d i l i  (Cl . II I ) . 

4 . 7 Pronouns  

The pronominal system o f  Laragia i s  unusually complex for a n  Australian 
language in three ways . Firstly,  there is an extra personal prefix which does 
not normally appear in nouns (though a few examples of it may be found in the 
preceding pages) . This is arranged in the following table at 3 ( i ) b ,  and is 
marked by gu- . Its force is emphatic , ' this fellow ' , whereas in 3 ( i ) a ,  b i - is 
simply he, she . Secondly , while strictly speaking there is only a 1st person 
inclusive in the dual number ,  the other persons being supplied by inflection of 
the numeral ' two ' , and construed with a plural verb , the plural form is sub­
divisible into two types : (a )  a general plural answering to ' we ' ,  etc . ,  and 
(b)  a ' total ' plural answering to ' we all ' , etc . Thirdly , there are several 
types of pronoun for each person , viz .  cardinal , emphatic and isolative . The 
emphatic forms were treated in 4 . 6 . 2  but wil l be listed below for the sake of 
completeness ; the ' isolative ' forms are ' I  alone ' ,  etc . Finally,  there is a 
column of possessive forms which , however , are severely restricted in their 
use . The following are the pronominal types found in Laragia :  



Singular 1 .  

Dual 

Plural 

Total 

2 .  

3 ( i ) a 
( i ) b 
( iii )  
( iv) 
(v)  

1.  inc1 . 
1 .  excl . 

2 .  

3 (a )  

(b) 

1 .  inc1 . 
1 .  excl . 

2 .  

3 (a )  

3 (b) 

1 .  inc1 . 
1 .  exc 1 .  

2 .  

3 ( a )  
(b )  

CARDINAL 

I)a : na l)a  
i dana 
j a : ba ,  j agova 
gunba 
j a : d l a  
j a : bma 
j a  : gwa 
I)a : rnCi r  i ra 
ga 1 i d i 1 i I)a ra 
ga l i d i l i g u ra 
ga l i d i l i b i ra 
g a l i d i l i g u ra  
d a rand i ra 
I)a ra l)a ra 
g u ra g u ra , 
j uw i ra  ( 7 )  
b i denb i ra ,  
b i  rendb i ra , 
j a : b i ra ,  
j agov i ra 
gunbun b i ra  
da ( ra ) n i mo r i ra 

, .  . .  . I)a ran I mo r I ra 
gun i mor i ra 
b i n i mor i ra 
gund i n i nmor i ra 
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EMPHATIC ISOLATlVE POSSESSIVE 

I)aml::l l a  I)ad l udo I)a : n i g i  
n i m i  l a  n ad l udo i dan i g i  
b i m i l a  b i d l udo b i en i g i  
( g u ) ffiI::I l a  I • •  gwe : n i g i  gud l udo 
dam i  l a  dad l udo dan i g i  
m i  l a ,  ml::l l a  mad l u do man i g i  
g uml::l l a  gad l u do g un i g i  
rnCinmu l a  mo l udo mon i g i  

darandb i l a da rad l udo da ran i g i  
I)a ramtf l a I)a rad l u do I)a ran i g i  
gu raffil::l l a  gurad l udo g u ran i g i  

b i ramtf l a ,  b i rad l u do b i dan i g i , 
v i  l a  ba ren i g i 

7 gunbande i n i g i  

The cardinal pronouns are not used as subjects unless there is a degree of 
emphasis on them; even then , the -ml::l l a  � -m i l a  forms are often employed : ban i l) 
I)a : na l)a I saw him myself. As the pronoun obj ect is incorporated in the verb , 
the cardinal pronoun does not appear as an obj ect . Yet again , it can be so used 
if  it is emphatic , its equivalent being still incorporated : b i n n i mor i ra 
b i ramb i l a l) I speared them a l l .  In this example , b i ram- is a ' total ' prefix , as 
against b i - ,  the common singular and plural prefix.  This ' totality ' prefix may 
also be added to a verb if it is  required to make a definite distinction between 
singular and plural obj ects : ma i i ma b i n um you gave food to him or them� but 
ma i i ma b i num mor i ra you gave food to them (all ) . Similarly in the future , 
b i nugmo r i ra  you wi l l  give them. I f  the stress is laid on the plurality of the 
personal subj ect , the suffix - b i l i  is used : b i l i ra n i namwa i nb i l i  there are men 
waiting for you ( for - b i l i  see I)ab i r i ) . 

Both uses are combined in the following examples : I)a : n i l)a I)a l i darg ma l orbma , 
n i gan I)ad b i n i l)  (as) I was coming to the house� my father saw me; I)a : n i l)a b i gam 
he said to me; j a : ba I)a : n i l)a I)adbum she gave it to me; I)a ra l)a ra benj i l) , mad awa 
b i d b i m ,  I)a r a l)a ra  I)anugag madawa g a r e i  we saw them� fish they gave (you) � us give­
us� fish we-shall-eat . 

The second form of the 3rd person is worth attention because it is - so far 
as recorded - unique in Australia . The pronominal forms given above as 3 ( i ) b  
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are accompanied by corresponding prefixes to the verb , so that the pronouns are 
called on only for added emphasis . Examples of the verb forms are seen in : 
gugug umb i ra they are all  talking together; gwonda l i bma rg these fellows return 
(both from Parkhouse ) i  ano l de gugwawana let this fellow see (P . ) ;  j a : g  gu l ed i 
this fel low has gone that way (P . ) .  Similarly , there is  a ' total ' verb prefix 
corresponding to the pronouns given , and shown , for example , in b i ramba rag i rg 
they are a l l  coming; b i ramb i gawu I wi ll  beat them a l l .  

The isolative series , a s  the name indicates ,  points to ac�io� b� . the 
person or persons mentioned , independent of all others : Qad l udo Q i l ed l  I went 
by myse lf. There are variant forms : Q��udb i Q  I alone, and the -m� l a  form may 
be added to the pronoun as well : Qad l udo m� l a ,  etc . 

It is clear that Laragia is one of the languages that has never developed 
the dual beyond a form signifying ' you and I ' . This is the case also , for 
instance , in the languages of Dampier Land , Western Austral ia , and Bathurst and 
Melville Islands . The other pronouns given are obvious compounds of the numeral 
ga l i d i l  i g  two, with pronominal suffixes which are by nature plurals . 

4 . 8  Possess i ves 

The Laragia system of possessives i s  complex . The forms given in the list 
of pronouns in the previous section are used very generally with obj ects which 
are entirely separable from the owner with what may be termed incidental or 
impermanent possession . I f ,  however , the possession involved is by nature 
permanent or inevitable , such as that of parts of the body and relatives , 
different methods of expressing them are used : 

( i )  Suffixes are added to some , but not all ,  parts o f  the body . 
( ii )  Compound prefixes and suffixes are added to other parts of the 

body and to the word for ' name ' .  

Certain of these involve a concord on the 1st or 2nd person ( as required) 
exactly parallel to the class concords involved with noun adj uncts . This 
concord may be called the ' prefix possessive concord ' .  

The independent possessives listed in 4 . 7  are used for all types of nouns 
that do not fall under any of the headings mentioned in the preceding paragraph , 
that is to say , for the vast majority of nouns . They are subject to the general 
rule governing noun adjuncts , i . e .  they take suffixes of class in agreement with 
the noun to which they refer : nad l i ra Qan i g i ¥a my brother; ba ragaman i b i dan i g i ra 
they wanted it for their own; nad i mb i ra Qan i g i ra my father ( also nadaQ nan i g i ¥a ,  
see below) ; ban i dba Qan i g i ¥a � wife; dabdabma Qa ran i g i ma our canoe; ma l orubma 
Qan i g i ma my house; b i red i g un i d i rgwa b i dan i gwa they went to their camp . 

There are conditions under which the class suffix is not added , one is when 
-m� l a  � -m i l a  is used after the possessive : damw i wa j�wa b i eng i g i  m� l a  these 
are his clothes, these clothes are his . A second is  when the possessive is  
followed by another adj ective : b i l ade¥a b i en i g i  g u l i g i ¥a b i m i l a  his wommera is 
big - it does not matter that the adj ective is rendered predicative by · -m i l a .  
The plural suffix , however , does not yield place : ma l i g i r i ma gunma Qa n i gj i ga 
these spears are (all )  mine . 

Kinship possessives are applied to some relationship terms , but usage with 
such terms is rather irregular and various ways of dealing with them are found . 
It has already been mentioned that some relationship terms have special vocative 
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forms , which are lexical matters . The forms for ' father ' are as follows : 

Singular l .  nada nan i � i ya 
2 .  b i b i (ya ) i dan i g i ya 
3 .  b i b i ( ra )  i g i nba 

Dual l .  n i g an mug i nba 
2 .  b i b i  w i  rg i nba 
3 .  b i b i ra i g i n ba 

Plural 1 .  incl . n i ga n  d i rg i nba 
1.  excl . n i ga n  a rg i nba 
2 .  b i b i  w i rg i n ba 
3 .  b i b i ra i g i nba 

There are other terms of a similar nature , but the stems do not always vary for 
person o f  possessor as in the above case , cf . �ad i mb i ra your fatherJ gud i mb i r a 
or gud i nba your mother (both Cl . II . ) ;  a l a b i -g i mba his wife 's mother; b i b i g i nba 
my father ( contracted form) ; �a l ganba my mother. other relationship terms , 
however , take an independent possessive without variation of their own stems : 
�a l ma l g  i dan i g i ya your sister; naw i ra �a n i g i ra my husband. 

4 . 8 . 1 Suffi xed possessi ves 

Suffixed possessives are added to some parts of the body . There is  no 
3 ( i ) b  form . Two instances are given , one with vowel final and one with 
consonant final stem : maga- �a my �egJ and gw i a r- �a my arm. 

Person l .  singular maga- �a gw i a r - �a 
dual maga -nm i a  gw i a rwa moam i a  
plur . incl . maga-nd a ra gw i a rwa d a randa ra 
plur . excl . mag a - �a ra gw i a rwa �a ra�a ra 

2 .  singular maga-na  gw i a r-na  
plural mag a - �g a ra gw i a r - �g a ra 

3 .  ( i )  maga-Ya gw i a r-mba 
( i i )  maga- b i ra g�J i  a r-mb i ra 
( ii i )  maga - l a  gw i a r-d ( l ) a 
( iv)  maga-ma gw i a r -ma 
( v) maga- �ga gwi a r -gwa 

These are the forms for a noun in the singular , and usually the plurality of a 
noun is  to be gathered from the context . Sometimes a special form is  found , 
such as gw i a r-w i ra arms ( 3 ( i ) ) .  The forms for classes other than the first 
are used with nouns of  the corresponding class , e . g .  m i l u : l u l a  maga- l a  �eg of 
a kangaroo; damo ra maga-ma branoh of a river. In point of fact , only a minority 
of nouns take these suffixes ,  and the names of most parts of the body are 
invariable in themselves and used with independent possessives , e . g .  gwa -m i l a  
�an i g i l a  my tongue . A few again take prefixed pronouns ,  as though they were 
verbs : �am i nd i l  my shouZder > da ra-m i nd i l our shouZders . Native usage is , to 
some extent , also inconsistent;  one finds gw i a r - �a �a l i h i �  my arm is sore (with 
prefix possessive concord , see 4 . 8 . 3 ) , but gw i a rgwa �an i mb i l i ba my arm hurts me . 
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4 . 8 . 2  Doub l e possessi ves 

There are a few nouns which take a double possessive : both the beginning 
and the ending of the word changes .  Such are -j ub i r- knee and - i a ( n ) - name . 
The forms of these two words are as follows : 

Person 1 - singular I)aj ub i r l)a I) i a ( n ) na 
dual maj ub i rm i a  mw i amwa ( 7 )  
plur . incl . da ra {j u ) b i r l a ra da r i  ad  i ra ( 7 )  
plur . exc l .  I)a r a ( j  u ) b i r I)a r a I)a r i  a l)a ra 

2 .  singular naj ub i rna n i ana ( n i anna ) 
plural g u r {j u ) b i  r l)a ra gu r i  a l)g u ra 

3 .  ( i )  b i j ub i rYa b i amba 
( i i )  b i  r { j u ) b i  r i  r a  b i r i amb i ra 
( i i i )  d i j ub i  rd l a  d i a l a  
( iv)  m i j ub i  rma m i ama 
(v)  gw i j i b i rgwa gwi agwa 

4 . 8 . 3  Prefi x posses s i ve concord 

A noun adjunct or a verb depending on a noun that takes either a prefix 
or a prefix and suffix to indicate possession must agree with the noun in its 
form , not in class only but also in person , i f  the noun is other than third 
person . A paradigm of certain phrases will make the implications of the usage 
clear : 

maga- I)a na i n i n i n  na- l ed i I crossed my legs; d l anb i rg i - I)a I)a- l i nam 
my tooth aches; b i  I i l)g i -Ya d l anb i rg i v-a g i -we i the dog grips it in his 
teeth. 

The following paradigm shows the full effects of this 'prefix possessive concord ' .  
Meaning : my (etc . )  hand is large . 

PERSON 

1 - singular 
1 - dual incl . 
1 - plural incl . 
1 - plural excl . 

2 .  singular 
2 .  plural 

3 .  i ( a)  
3 .  i (b )  
3 .  i i ( a ,b)  
3 .  iii 
3 .  iv 
3 .  v 

PHRASE 

gw i a r l)a I)a : n u l)a g u l i g i  I)am i l a  
gw i a rmonm i a  g u l  i g i  momu l a  
gw i a rwa da randa ra g u l i g i  darandb i l a 
gw i a r a I)a r a I)a ra g u I i 9 i I)a ram i 1 a 
gwi a r l)a gu l i g i  n i m i l a  
gw i a r l)g u ra gu l i g i  I)g u ram i l a  
gw i a rmba g u l  i g i  m i  l a  
gw i a rmba gu l i g i  gum� l a  
gw i a rmb i ra gu l i g i  Y i l a  
gw i a rnda gu l i g i  dami l a  
gw i a rma g u l i g i  m i l a  
gw i a rgwa g u l  i g i  gum� l a  

This  process i s  found also in some o f  the languages o f  the Northern 
Kimberley Division , especially its northern part . It is  found l ikewise in the 
far east of the multiple-classifying region , at Rose River and Groote Eylandt . 
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The verbal root in Laragia is  similar to that of other l anguages in the 
multiple-classifying group inasmuch as it is always a bound form . Even in the 
imperative mood these languages never use a root by itself . The verb must 
contain at least two morphemes .  The language i s  not rich in moods or tenses , 
and knows only the active voice . The root itself may , however , be e ither s imple 
or derived , but the same mood and tense affixes apply to both types .  

The chief division to be observed in the verb i s  that into transitive and 
intransitive forms . Different sets of prefixes are used in each , and the 
transitive form always incorporates the obj ect , even though it be only an 
implied obj ect . The tense and mood system appl ies similarly to both transitive 
and intransitive verbs . As in Jiwadj a ,  the two main tense forms are the non­
future and the future , as far as prefix distinctions are concerned , but by 
means of suffixes a somewhat greater variety of tenses is distinguished , 
though not as many as in Maung and Jiwadj a .  The sub-division of tenses by means 
of suffixes is shown below : 

A .  Non-future prefixes : present 
past 
perfect (complete present) 

B .  Future prefixes : future and imperative 

Example :  Root -n ( a ) - see 

A. Present and past : 

B .  Future : 

Imperative 

na/n/ i �  I see3 saw you . 

nana/n/a I shall  see you. 

�ana/n/a I look at me . 

There is  also an irrealis  aspect resting on a prefix -v- � -W- , e . g .  �awa-n i 
I wil l  staY3 gwea l a  n i v i - n i  I wi ll  not staY3 I did not s tay . In all cases , 
there is  much vowel harmony in the form of variations of vowel s  within the 
various prefixe s .  ( see 4 . 9 . 8 ) 

4 . 9 . 1  Roots 

(a )  Simple roots 

Verbal roots may consist of simply a single phoneme , e . g . - n - to see3 
- r - to take hold3 -g- to g03 come3 or they may consist of one or more syll ables : 

Monosyllabic roots : -ga- saY3 - u - give3 -gau walk3 -wa l make (spears) 3  
-go l d - run . 

Disyllabic roots : -g i r i - come3 derived from -g- move3 g03 come . 

Simple roots never seem to be more than two syllables . Lengthier morphemes 
prove , on inspection , to be compounded in one of a number of ways . Certain 
compound roots are formed , as in the Northern Kimberley and other northern 
languages ,  consisting of an invariable base , nominal by nature , and an 
auxiliary verb : 

n u l  �aga I give3 du l du l  man i l a  I knock at a door (Cl . IV .  -man i - ) , 
d i r i d  ba l a  I pinch3 mu rg g a r  I grab3 l ug l ug wag a I gather3 co l lect3 
bau ru l i �aga I lead (a person) 3  wauwau b i d i �  it barked (a dog ) 3  
wa i �aj i ga I swim. 
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The bases remain unchanged throughout the conjugation ; only the second elements 
vary . The verbs which are used as auxiliaries are chiefly -g- go, - l a  strike , 
and less commonly -wa l make . 

(b) Derived roots 

Both of the above are simple roots to the extent that they are irreducible . 
There are , however ,  some derived forms which are traceable back to simple or 
compound roots . These are the forms for expressing the reflexive , the 
reciprocal and the caus ative , and the suffixes by which the transitive verbs 
are formed .  They will be taken in order .  

( i )  Reflexive 

The essential element here is the word oaj a l i d i g  placed before the verbal root , 
which i s  then conjugated by means of the intransitive prefixes : b i -g i nan  I paint 
him > ?aj a l  i d i g  oagan i n  I paint myse lfj ma dawa gugu-m i l e-n cut meat > ganm i n  
oaj a l i d i g you cut yourself. There are occasional departures from this structure : 
I rub myse lf = gwi a r oa g i rg i r  oaj i gam (my hands ) ; Parkhouse has n i g a r i  
no l oman b i d i go and wash yourse lf < gu-mandob wash (as p lates) . In some cases , 
native idiom does not agree with English ,  and the expected reflexive does not 
appear , e . g .  I bathe myse lf is rendered by oad l i duno oagamanb i d i I bathe . 

( ii )  Reciprocal 

Here a suffix - l i d i is the essential 
otherj ga l i d i l i b i ra b i d ba r b i j i l i  the 

( iii )  Causative 

element , as in oa rmu r i - l  i d i - o we met each 
two of them hugged each other. 

A causative verb may be formed (a )  from an intransitive verb by conjugating it 
with the transitive prefixes : oa-ga  I come > ma i i ma mah i -g - i rg bring hither 
( - i rg )  the foodj oab i ra g i r i g i rg 7  who brought it ? Parkhouse gives n i ga r i  
bum i - n i  go out and cut it down, lit. let it sit . (b) By using various 
auxiliaries with the verbal root as mentioned above : dama ra dadman  his eye is 
open > dadman nagug m i ' a l dama open the door, lit. give it openj b i -ga-ganm i � i  
he wil l  clean it, also oa r oa r  ' b i noa he makes it clean, oagagan m i d i o  I ' l l  make 
it right . 

( iv )  Combinable 

Some roots are combinable with (a )  adverbial prefixes , (b) other roots . 

(a )  -ma- take, e . g .  - a l ma throw away, - u l ma knock downj -g unma- carry j 
- i nma- carry (on shoulder} j -wu l i dma - upsetj - l udma - likej - l uma ­
laugh. 

(b) -ma - r i d i take and go, take away j g u l �da gu ruma r i d i  you went off with 
the yam. 

There are also some compound roots , as in the Kimberley and some other 
l anguages ,  in which the first element is invariable with particles of a nominal 
nature , while the second is variable and occupies the verbal part of the concept . 
One of the commonest auxil iaries in the formation of these double verbs is - l a ­
hit, spear, etc. , which however loses its literal and original force and becomes 
merely an indicator of ' action upon a goal ' in the particular manner expressed 
by the invariable element of the compound . Thus : du l du l  b i l a o I knocked, 
d i r i d '  b i l a o  I pinched him. Another frequent auxiliary is -ga- do, say . This 
root frequently indicates becoming or be in a state : o i r o i r oaga i n  I am hot .  
Thus b i d b i d  oag i o  I waved (to someone) ,  b i d i d bau oag i o  I ro l led i t ,  g i rg i r  
oag i o  I scratched ( trs . ) , ma�ma�ma w i w i  mag i n  the wind b lew. A third auxiliary 
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is - ag to go : wa i �aJ I ga I swim; ba uru l i �agag I ' l l  lead; bawud i �  �a l ed i I 
passed by; n u l  �a l ed i I dived. This auxiliary may be used transitively with 
the prefixes of group 2 :  l ug l ug wa -ga-g I wi ll  steal it .  There is also - r  
hold : guga r I wi ll  ho ld it; m i ng i l  muwa r I hop; mu rg g ug a r  I ' l l  grab . Finally , 
there is - (w ) a l  to make, as in g u l wa guguma ! I ' ll sing, make a song . 

( c ) Reduction of roots 

The addition of the tense and mood endings often results in the reduction 
of a root so that it is difficult to recognise , especially if they are no longer 
used in the compounded forms in which they sometimes appear . Thus - j a  may be 
reduced to - i - before the -m of the completive or the -mag of the continuative , 
e . g .  ( bod l ) mugu- j a  we two wil l  sleep < -j a- ; but bod l m i d i mag he is lying asleep; 
so ma i i ma mag/a i wi ll  eat food, but ma i i ma me /j /an I am eating food; gwea l a  
ma i i ma ma/wa i I wi l l  not eat food; gud l agwa ga/ i /n i  yesterday I ate; g i r i /e/n i 
they ate, etc . 

4 . 9 . 2  Structure of  the verbal forms 

The structure of the complete Laragia verb is shown in the following 
diagram : 

Prefixes Suffixes 

v = Person + tense + (negative) + ROOT + tense (or mood) + directive . 

The affixes enclosed in brackets are optional , but one tense marker must 
occur to mark future or non-future time . The occurrence of both signs is  
extremely rare . Directive suffixes are not always found . The root is marked 
in capitals simply to set it apart , and may itself be (as stated) simple or 
compound . A simple root consists of  a single morpheme which may be a single 
phoneme . Thus �anug give (it to) me is analysable into : 

Person Root Suffix 

�an u --------- 9 
you-to-me ----- give future (or imperative) 

Within this pattern , the prefixes of the second rank vary according to whether 
the verb is transitive or not . In the latter case , the prefix is a single 
morpheme indicating the actor;  in the former , it is a compound morpheme 
indicating both actor and goal . The patterns produced in these two instances 
are the following : 

Prefixes 

Person Tense 

i .  I)a 
ii . bana ---- 9 a -----

iii . da  

Root Suffixes 

Tense directive 

ga -- g 
(w)  u m 

1 i b ---- me --- n j rg 

I wi l l  go 

he wil l  give it 
lit : he-go-give it 

they have come back 
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It wi ll be seen that two methods of expressing tense are in use : a morpheme 
preceding the root or a morpheme following it . Verbs can be classified accord­
ing to the method of indicating future time - past time is always indicated by 
a suffix . Another type of classification rests upon the distinction of transi­
tive and intransitive , as has been pointed out , and the scope of this one is 
not always the same as that of the former . In general , transitive verbs indi­
cate the future by a prefix of Rank 1 .  

4 . 9 . 3  Prefi xes of ran k 2 

Group 1 

These prefixes indicate the subj ect of the intransitive verb . They show 
the two tense forms , non-future and future , the latter being indicated by the 
suffixing of -ga- to the person sign . In the non-future there is a considerable 
degree of vowel harmony , though this is not absolutely regular . In the futur e ,  
however , the invariable nature o f  the tense element -ga- leads to the use o f  
only one form o f  the person prefix . The following Table shows the two forms . 
It will be noticed that not only is Cl . I .  of the third person subdivided into 
(a )  general and (b)  emphatic , but Cl . II I .  (the personal plural ) has the same 
subdivision . This is the only instance in which it is found in Cl . II .  This 
class also has a ' total ' form as shown already in the cardinal pronouns , i . e .  
the prefix bara- � b i r i - .  

Person l .  singular 
dual incl . 
plur . incl . 
plur . exc l .  

2 .  singular 
plural 

3 .  i (a) 
(b)  

ii (a )  
(b) 

iii . 
iv . 
v .  

Non-future 

I)a- � I) i -
mu-
dara- � dad-
I)a ra- � I)ad -
na- � n i -
g u ra -
b i -
g u-
b i - � bara-
gunda-
da- � d i -
ma - � m i -
gu-

� b i r i -

Future 

I)a-ga-
mu -gu- , mug�- before vowel 
da ra-ga-
I)a ra-ga-
na-ga- , n i -g i - ,  nu-gu­
g u ra-ga-
b i -g i -
gu-gu- , gu-g�- before vowel 
b i -g i - ,  ba ra-ga - , b i r i g i ­
gunda-ga-
da-ga-
ma-ga-
gu-gu- , gu-g�- before vowel 

Examples of these forms are best grouped under the various persons . 

(a )  First person : 

singular : I) i 1 i �arg I came; I)a-ga-g  I shall  go; na-ga  I do� I am� 
e . g .  I) i r l) i r I)agam I am hot ( auxiliary) ; I)a-a- ( j ) i rg wil l  come . 

dual inclusive : mugw- i r i let 's go; gw i n  mug- i n i  let us sit here . 

plural exclusive : a ra-ga-g we shall  go; I)ad- l i bm i rg we are re turning� we 
shall  return; I)ana : n i  we 8at� we were (in a p lace) . 

(b) Second person : 

singular : I)a rg  n i - l  i ?  where are you ?; n i - g- i r i  go away; nu-gu- l u l  go 
outside; n i - l i n i l)? are you tired?; mo l n i n i w£ ?  are you angry? 

plural : g uru-gam te ll  (them) ; gu ra-gam you do� you say . 
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i (a) : gaWQg �ad b i gam I don 't know what he said; gunba b i g i -mad i m i l a  
he wants to get married; b i l i h i �  (he/she) is dead. 

i (b ) : gu-gam this fe Uow said it; jag  g"u- l ed i this feUow went that way; 
gug i r i  gugumaJ i he wi ll  go and get married. 

ii (a ) : b i r i -bm i h i rg they came along; b i red i they went; bajowa b i r i d b i �  
they reached the middle; bara-gam they all  said; b i ram-bara-g i rg 
they are aU coming ! 

ii (b) : the emphatic form - gunda- l i bma rg these fel lows return; 
gugugumb i ra they are all  talking together. 

iii . : mi l u : l u l  d a - l ed i the kangaroo got away; maba l a  g u l  i g i l a  �a rgu d i  1 i ?  
where is the big stone ? (or , of course , where are the big stones ?) . 

iv. : damo�ma �argba-m i ?  where is the river? ;  ma l or�bma i danag i ma mu-wa ra 
your house is no good. 

v. : ga : l uwa � i r � i r  gu -gam the water is hot; g a rg a rwa gu-m i d i b  the chicken­
hawk is alive . 

Group 2 

Group 2 consists of compound prefixes added to the stems of transitive 
verb s ,  and expressing both the subj ect and the obj ect , though not always in 
that order . Again , there are separate forms for future and non-future . The 
former is expressed by the addition of -ga- to the latter , before the verb 
stem, with morphophonemic adjustments .  This is  not the only way , however , in 
which the future is expressed ( see section 4 . 9 ) . Vowel harmony complicates the 
analysis of the compound prefixes , especially as the general Laragia tendency 
to subsume different vowels under the central mixed vowel makes distinction 
doubly difficult . 

The structures of these compound prefixes are generally clear . Of the two 
elements of  subj ect and obj ect , an object of the first or second person takes 
precedence over the subj ect , but a third person obj ect precedes the subject . 
In thi s  case - when the obj ect is any class of the third person - some sub j ects 
become implied categories . This applies to the subject 1st singular and 1st 
plural exclusive , and it applies in the future as wel l  as in the non-future 
forms . Forms that provided the subj ects of intransitive verbs provide obj ects 
in the transitive conj ugation , except in the case of the first persons mentioned 
above . The fact that so many subjects are implied categories leads to a degree 
of ambiguity in the transitive prefixes ,  not assisted by the tendency to 
centralise the vowels . The third person subj ect marker is -n- , as seen in the 
P . 10 . 2 l and P . SO forms below . This has no parallel in the intransitive prefixes , 
where n - marks a second person singular subj ect . 

Group 2 :  The prefixes of the transitive verb 

P . 10 consists of prefixes in which the first person appears as either 
subj ect or obj ect , subdivided as follows : 

P . 10 . l  

10 . 11 
10 . 12 
10 . 1 3 

�a r- 'V �ad (b ) ­
�ana-

, �an-

usually intransitive I but sometimes transitive 
I . . .  it. 
he . . .  us; they . . .  us; he . . .  me; they . . .  me 
you (plural ) . . . me, us 
you ( s ingular) . . . me ; you (plural )  . . •  us 
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P . 10 . 2  mu-
mun ( a ) -

P . 10 . 3  

10 . 31 
10 . 32 
10 . 33 

man-
da r i  -

da r i  -
ma r i  -
ga r i  -

'\, 

'\, 

dad-

gwa r i -

We two . . .  him; we two . . .  them (both incl . )  
he . . .  us two; they . . .  us two 
you ( singular) . . .  us two (? )  

we ( inclusive) . . . him; we  ( inclusive ) . . .  them; 
he . . .  us ( inclusive) 
we . . .  it ( e1 . IIL ) 
we . . .  it (e1 . IV . )  
we . . .  it (e1 . v . )  

P . 20 consists o f  prefixes i n  which the second person appears either as 
subj ect or obj ect , subdivided as follows : 

P . 20 . 1  n-
20 . 12 n i n-

n i d -
20 . 1 3 

, nan-
P . 20 . 2  ga-

20 . 21 gun-
gud-

20 . 22 gun-
20 . 2 3 , gan-

'\, n i r - '\, 

'\, g a r-
'\, g u r- '\, 

I . . .  you ( singular) ; ye . . .  (plural imperative) 

he . . .  you ( singular) ; they . . .  you ( singular) 
we ( exclusive) . . .  you ( singular) 

I . . .  you (plural ) 

he . . .  you (plural ) ; they . . .  you (plural)  
they . . .  you (plural ) ; you (plural ) . . .  it 
we ( exclusive ) . • •  you (plural ) 

P . 30-60 all involve obj ects of the third person , subj ects of the 1st ,  2nd 
or 3rd person , and are subdivided according to the class of the obj ects , thus : 

P . 30 . 1  b -

30 . 11 d -

30 . 12 m-

3 0 . 13  g - '\, gaw-

P . 3 1 . 1  b i n - '\, b i d-
31 . 11 d i n -
31 . 12 . , m l n-
31 . 1 3 g (w ) i n - '\, gud-

P . 40 . 1  bar-
40 . 11 d i r-
40 . 12 m i r -
40 . 13 9 i r-

P . SO . l  b i n -
50 . 11 d i n -
50 . 12 m i n -
50 . 13 g (w) i n -

P . S1 . 1  b i r- '\, b i d -

51 . 11 d i r -
51 . 12 m i  r -
51 . 1 3 g i r -

if  followed by -a- , 1st person 
if followed by - i - ,  3rd person 

with obj ect 3 . i  or 3 . ii .  
i f  followed by - i - ,  3rd person 

with obj ect 3 . iii . 
if followed by - i - ,  3rd person 

with obj ect 3 . iv .  
if  followed by - i - , 3rd person 

with obj ect 3 . v .  

singular subj ect 
singular sub ject 

singular subject 

singular subj ect 

singular subj ect 

2nd singular subject with obj ect 3 . i .  or 3 . ii .  
2nd singular subject with obj ect 3 . i ii . 
2nd singular subject with obj ect 3 . iv .  
2nd singular subj ect with object 3 . v .  

1st person dual subject with obj ect 3 . i  o r  3 . ii .  
1 st person dual subject with obj ect 3 . iii . 
1st person dual subj ect with obj ect 3 . iv .  
1st person dual subject with obj ect 3 . v .  

3rd person animate with object 3 . i  o r  3 . ii . 
3rd person animate with object 3 . iii . 
3rd person animate with obj ect 3 . iv .  
3rd person animate with obj ect 3 . v .  

3rd person 
or 3 . ii .  

3rd person 
3rd person 
3rd person 

plural 

plural 
plural 
plural 

animate subj ect with 

animate subj ect with 
animate subj ect with 
animate subject with 

obj ect 

obj ect 
obj ect 
obj ect 

3 . i  

3 .  iii . 
3 . iv .  
3 . v .  
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P . 60 . 1  b ug u r - 2nd person plural subj ect with obj ect 3 . i  or 3 . ii . 
60 . 11 d ug u r - 2nd person plural subject with obj ect 3 . ii i . 
60 . 1 2  mug u r- 2nd person plural subj ect with obj ect 3 . iv .  
60 . 1 3  gugur- 2nd person plural subj ect with obj ect 3 . v .  

The prefixes l isted above are exemplified i n  the following paragraphs . 

The P . 10  group is  concerned with the first person in its various forms . 
The basic form Qa- � Q i - has already been treated as the prefix of the 
intransitive verb , but there are instances in which it occurs also with 
transitives ,  e . g . bor i l ma Qa l i row i Q  I 've lost my be lt .  One would rather expect 
ma l i raw i Q ,  but there would be an ambiguity here between ' he lost ' and ' I  lost ' ,  
and the agreement of the object is accordingly omitted . 

P . 10 . ll forms of Qa r - and Qad ( b ) - are conditioned phonetically : Qadb i n i Q  
he saw me, they saw me, he or they saw us ( excl . ) ; Qadnam g a r i b  don 't look at 
me; Qad l a Q  < Qa r - l a - Q  he speared me, etc , Qadb i n i Q  you ( singular) saw me; Qad b i m  
he gave me; Qadbu l ma Q  they knocked us down . 

P . 20 . 12 ,  n i db i n i Q he or they saw you ( s ingular) ; n i bum he or they gave you 
( singular) ; nad- i ga j a  light (the torch) . 

P . 20 . 1 3 ,  nan i Q  we saw you ( singular) . 

P . 20 . 21 ,  gan i Q  I saw you (plural ) ;  g unab cook ye it!;  gunurub  find ye it .' ;  
g unm i r i l i Q  ye found it;  g unma l i narg he or they fol lowed you (plural ) ; g ub i n i Q  
he saw you (plural ) ; g u r uma r i d i ye took it away (yam) . 

P . 20 . 22 ,  gan i Q  we saw you (plural ) ; ganamu l ama rg we are fo l lowing you . 

The P . 30 to P . 60 classes are all concerned with 3rd person obj ects and are 
necessary in order that the effects of class distinctions may be made clear . 
Certain of the sub j ects are implicit only , as has been pointed out .  

P . 30 ,  1st person sin�lar subj ect with the various clas ses a s  obj ects : 
ba- l a- Q  I speared him; gadaQ  I put it (Cl . V . ) ;  maj an i I ate it (food, Cl . IV . ) ; 
gawu - a l unu  I made it (Cl . V . ) ;  g-a l ma - Q  I threw it (Cl . V . ) away; gama l I made it 
( Cl . V . ) ;  g-a r I he ld it; gaw-ub-am I have cooked it (Cl . V . ) .  The vowel after 
the obj ect prefix is here critical ; in the above examples , -a- marks a 1st 
person (presumably a contraction of  ," ba - Qa - ) ; a following - i - usually marks a 
3rd person subj ect : b i d - l a - Q  he speared him; b i n i Q  he saw him or them; m i �an 
he put it (food, Cl . IV . ) ; m i j an i  he ate it; g i r i g i n i rg he brought it (Cl . V . ) ;  
g i r - a r  he took it; gw i j ub i n i  they were cooking it .  

Class P . 31 has a vowel which is  not critical , usually some subphoneme of 
- i - , more or less obscured as is cornmon in Laragia : b i n -a r get it; b i n - a - Q  < 
b i n - l a - Q  you speared him or them; b i �bOm you struck him or them; b i n- i - Q you 
saw him or them; b i n-u-g  give it to him; gUdu l unu  you made it (Cl .V) ; man i g i rg 
bring it (Cl . IV . ) .  

Class P . 40 has similar reference from the 1st person dual to a 3rd person 
obj ect : bar- i -m we gave him; bar-ar  we put (for) them; m i r i -j an i  we were eating 
(Cl . IV . ) ;  ga r-a r - i that we may get it ( Cl . V . ) ;  g i r -ub- i n i  we searched for it 
(Cl . V . ) ;  ga r-o rub we sha l l  seek it ( Cl . V . ) .  

In P . SO ,  the 3rd person subj ect is  marked by - i n - , but such a subject is  
always personal ; also , P . SO is  to a degree interchangeable with P . 30 in its 
b i - ( and variant) forms . A certain difference of emphasis on the actor seems 
to be involved . In a mythological text , for instance , there is found 
Guma Qand i mba g i n-ab b i l i da rg he trod on (set food on) GumaQandimba as he came, 
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in reference to the culture hero Waran . Class 51 is similarly the animate 
plural , corresponding to a Cl . II .  noun as subject , but as usual there is 
confusion in use of these two classes , and P . 5l forms may refer to a single 
actor . The myth to which reference has j ust been made exemplifies this . Its 
text is : 

Wa ran G umaQand i mba g i nab  b i l i Ja rg ga �uwa gunam i d i ra j ug u l a rg B u l o r i  
Waran Guma�ndimba trod he-came water salt hither Buloring 

Dub i ra d i rem i n i Q goroQgwad l i Q  dumad i l a d i ad l a .  
The-foreskin he-cut water-came-out flood b lood (of foreskin3 Cl . III . ) 

La rag i r r j umad l i Q  dub i ra gwea l a  d i r i ma l  i Q  b i nm i r i d b i Q  
The-Laragia therefore foreskin not they-cut they-don 't-want-him 

guma l Qand i m  b i m i l i Q b i gam . 
ido l they they-said. 

Transcribed in standard English , the narrative states that 

Waran set foo t on Guma Qandimba when he crossed over the salt water and 
came to this side at Buloring . He circumcised a youth and a flood of 
b lood came out like water. This is why the Laragia do not circumcise 
because they say that they do not .  

other examples of P . 6l class are seen i n  the following : b i d b i n i Q  they saw 
him or us; b i db i m  they gave him or us; g i r-ab  they cook it (Cl . V . ) ;  b i d b i  1 i m i h i rg 
she came back with it (a bucket in the original text ) ;  d i r- i -m they got it 
(kangaroo) ; g i d i b i n i  they were looking for (paddles) ;  m i r i gan i they have taken 
it (a canoe) ;  g i r i b i l ma r i da they pushed (a log) ; g i r i en i  they ate ( Cl . V . ) ;  
m i r i j i n i  they were leaving it; Qab i ra g i r - a r  who took it? 

Class P . 60 contains subjects of the 2nd person plural with the objects 
varying for class : bugu r i n i Q  ye saw them; mugu r i j an i  ye ate it (Cl . IV . ) ;  
mugu rrn i r i l i Q  ye found it (cane) ;  gugu r-ab cook it; mug u r - l unu  ye made it 
(Cl . IV . ) . 

4 . 9 . 4  Tense , aspect and mood format i on 

There are some irregular tense and mood formations ; certain verbs supply 
various tense forms by suppletion , e . g .  -g  to g03 past tense forms - l i d i .  Thus 
Qa -ga-g I 'l l  go; Qa- l i d i I went.  Similarly , -nag have3 as in ganag I have it3 
but ga- l I wi l l  have it3 and irrealis , ga-ve- l ,  using the future stem . These 
verbs are not numerous . On the other hand , as wil l  be demonstrated later , 
verbs whose stems end in a vowel are incapable of taking the suffixes of  aspect , 
etc . , except the -m of the completive . 

Verbal forms , apart from the personal prefixes (which are actually indepen­
dent of tense , for the non-future prefixes become future by the addition of 
-ga- between them and the verbal stem) , fall into two groups : 

( i ) Those formed by suffixes and using the non-future prefixes to 
indicate person , number and clas s .  

( ii )  Those formed by the prefix/suffix -g-/-g between the non-future 
prefix and the stem in the first instance and as a suffix in 
the second . 

The former set indicates aspect , the latter is part of the indicative formation 
but marks future time . There are three aspects - instantaneous , continuative 
and completive . 
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The aspects are indicated by the following suffixes : 

Instantaneous Continuative Completive 

- i �  -mag -m  

-n i 

Laragia stress is not so much on time as on aspect :  hence the paucity of actual 
personal prefixes ,  or rather the wide use of the one set . Certain of the aspect 
suffixes may be used equally well to indicate past or future time . Although the 
verbal pref ixes are in themselves neutral with respect to time , their function 
is to indicate the actor and the goal . The only exception to this statement i s  
found i n  the future formatives ,  both of which do indicate a future action . At 
the same time , it is true that the vast bulk of the examples of - i �  and -n i 
refer to past time , and -mag always refers to the present . 

The instantaneous aspect contrasts with the completive ( -m) in laying 
stress on a single action of a simple state : �a l i dan I hear� I heard; b i l i �ga 
�a l i d an wauwau w i d i �  I heard a dog bark - a single act of perception even 
though it continues for a time . While the European I ate is similarly a single 
action , Laragia stresses the time taken in the proces s and says ma i i ma maj an i , 
using the continuative - n i ,  e . g .  gud l agwa g udguda dajan i yesterday I ate opossum. 
If it is  desired to indicate that the eating has taken place and is  finished , 
the completive in -m is  used : maj am I ate; gaj am I drank . So too , g ud l agwa 
d l amu ngwa g i r  ma l a n i  he sang las t night� an act that took some time ( - n i 
continuative past) . 

The suffix - i �  is  one that cannot be used with verbs whose stem ends in a 
consonant : �a l i da rg I came, represents - 1  i d i - go or come, with the suffix -a rg 
hither, and the only tense or aspect variation in such a case is provided by a 
variation (if  any) in the stem itself - as in this  instance there is  ( see 
Section 4 . 9 . 4 ) . If there is no suppletion , formal indication of the variation 
of aspect cannot be given . Thus , b i - l udu r  I send him, can give b i g i - l udu r  I 
wil l  send him� but is  not capable of any further modification - and such verbs 
are numerous ! 

The future prefixes do not require the instantaneous ending if the nature 
of the act is not instantaneous : n i mangwa n i ga-na I shall  see you tomorrow is 
a process rather than a single act . It should be noted further that the 
irrealis also does not use the suffix : gWEa l a  ba -¥ana I have not seen him; 
�a l i da �  I hear� but gWEa l a  �wE l i da I did not hear. In the case of an action 
that takes place once and is finished , the instantaneous ending is used : da r i ¥a 
b i g i dm i n  the old man wil l  cal l  the name. 

The instantaneous form is  commonest in the past tense , and examples are 
numerous :  b i l i n i �  he died, he is dead, as against completive b i l i -nam he is 
sick; nan i �  I saw you; b i l i �g i ¥a wauwau b i g i �  the dog barked; m i da �  he put it 
(el . IV) ; gunm i r i l i �  you found it (Cl . V . ) ;  b i n i m i r i l i � you found them; 
mugum i r i  1 i �  you (plural)  found it (el . Iv . ) ;  �uwadb i �  I fell;  da l i b i � they have 
gone away; b i r i d b i �  they arrived; b i n i �  he saw it; gud i l i g a �  I have taken out 
(the kangaroo from the oven) ; gada �  I put it (past , el . V . ) ;  b i d l a � he speared 
him; �anamba r a �  he to ld me; n i mad i �7 are you married? ( regarded as an act rather 
than as a condition) ; ga l ma �  I threw it (Cl . V . )  away . 
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The continuative aspect is  shown by two different suffixes , and here the 
time is more clearly marked : -mag refers to present time , -n i to past time 
and there is no future continuative . The examples are clear : 

( i ) -mag : g i r  ma l an i  he sang, but g i r  ma l amag he is singing; 
b i l i n i Q  he died, but b i l i n i mag he is dying; Qa l i n i mag I am 
i l l  (or dying) ; Qa-j i -mag I 'm leaving; bod l m i d i nmag he is 
going to s leep, as against bod l m i d i he is as leep (Cl . IV .  
prefix probably refers to the ground on which he would be 
lying) ; Qawo l m i d i mag I am s leepy (F)  

( ii )  -n i : this  may indicate an incomplete or continued action in 
the past , or one which thou1h now complete , required time 
for its completion , e . g .  madan i ?  have you eaten?; dag i n i rg 
( da-g i -n i - rg )  I have brought it; Qab i l a -g i r i -g i - n i - rg ?  
who brought it?; Qana- n i  I was sitting, a s  Qan i Q  I sat 
and Qag i n i  I wi ll  sit; g i d i b i n i  they were seeking; m i r i gan i 
they took it; g i r i j an i  they ate it; m i r i j i n i  they were leaving 
it. 

Certain morphophonemic modifications are noticeable in the verb ' si t '  but 
they are not easy to explai n .  The root is -n i - (which may wel l  be the original 
of the suffix , though the absence of diachronic information does not permit of 
more than a guess at this ) , yet the incomplete forms are always based on -na : n i  , 

as above . 

The completive aspect is  indicated by three possible suffixes , not inter­
changeable as a rule in one and the same verb , because their connotations are 
slightly different .  

( i )  -m preceded by a l inking vowel ,  usually -a- or -0- if the stem ends 
in a consonant . This -m indicates a complete act , e . g .  b i mad l om he has made it, 
he made it; gawu bam I 've cooked it ( from -ub- cook, roast) ;  gaj a rubom I 've found 
it, implying that I now have it,  as against the instantaneous form in - i Q  which 
merely shows the act of discovery ; b i gam he/she said or did (no distinction is 
made in Laragia and many other Australian languages) ; b i l i nam he is sick or dead; 
d l anbarg i Qa Qa l i nam I have toothache; b i um I have given it to him, I gave it to 
him; ba r i m we gave it to him; Qana l a  Qanam? why did you look at me ?; wa i w i rgam 
they swam ( contrast with wa i m i ga let us two swim ) . Occasionally , this suffix 
is  found with the future tense prefixes : bana-ga-u-m he wil l  give it  (and will 
not have it any longer) . If a verb is compounded with a directive suffix , 
however ,  -m is the non-past tense sign ( see section 4 . 9 . 7 ) : Qa- l  i n -am-uwa I 
fainted away; b i - l  i bm i -n i rg he came back . 

( i i )  - Qga indicates a permanent state entered upon , and so has participial 
or adj ectival force : madbor�ma ma- l i n i - Qga dead tree; b i  i o¥a d i ru l  i n i Qga a 
clever person, man who has become wise; b i -maJ i - Qg-uwa he became married, shows 
the suffix followed by a directive and losing its final vowel in the process . 
The instantaneous suffix - i Q  occurs in a more purely verbal context : madboruma 
mer � i d i Q  a learning tree; gor m i d i Q  crooked ( though here P .  recorded gar 
nam i d i Qg a ;  also Qa l £ r i Qga I have forgotten it ) . 

( ii i )  - b i Q  is  purely stative , though its tense is  not fixed : gwa r i b i Q  he 
has gone (and is no longer to be found here ) ; gw i n  Qan i b i Q I am seated here; 
gud l agwa Qan i b i Q  I sat yesterday; contrast n i mangwa Qan i Q I shall  sit tomorrow; 
baj uwa b i r i d b i Q  (when) they were in the middle ( see Texts : Story 2 ) . 
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The prefixes listed in the earlier parts of section 4 . 9  are aorist and may 
function with the various aspect formatives as required . The future , however , 
is  definitely marked as a tense , and usually not from the viewpoint of aspect . 
The few exceptions to this statement have already been indicated . The future 
marker is -g- , which mostly appears after the person prefixe s and is linked to 
the stem of the verb by means of a vowel , normally -a- , but sometimes weakening 
to - i - .  In a very few verbs a suffix -g is used , and this may even combine with 
the prefix -g- in such cases to mark the futurity twice over . 

The following examples of the future forms will suffice : b i -g i - l a  I ' l l  
spear him; b i h i -g i - l a  You ' l l  spear him; b i ga- r I 'l l  catch, ho ld him; b i ga-wu 
I ' l l  ki l l  him; bana-ga-wu he ' l l  ki ll  him; mu-g i - n i  let us two sit; Qa-g i -n i  I ' l l  
sit; b i -ga-na he ' l l  see him; na-ga-na I ' l l  see you; g a ra -na I ' l l  see you (plural ) 
is an exceptional form . 

Combination of these formatives with those of aspect appear in such cases 
as : Qa-g i - l  i b- am  I ' l l  go back; Qa-g i - l  i b-m-a rg I ' l l  come back. 

The suffix -g is  used with both future and imperative , but with a very 
limited number of verbs only.  The commonest are -u- to give and -wu to hit .  
I n  the future tenses ,  these verbs combine the prefixed with the suffixed g ,  
expressing the time factor twice over : b i -g -u-g I ' l l  give i t  to him; gu-wu-g 
I ' l l  hit that fellow ( emphatic g u - ) . In the imperative , however , the 
prefixed -g- is  omitted : Qan-u-g  give me; b i n-u-g give him. 

4 . 9 . 7  The imperat i v e  

The Laragia imperative positive occasionally uses the future formatives ,  
as in the example given in the preceding paragraph . Generally , the bare stem 
is used with the personal prefixes and no suffix : gu-da put it (Cl .V ) ; n-a l ma 
throw it away; Qan-amba ra te l l  me . Thus the only real mark of the imperative 
mood is generally the absence of suffixes . 

The imperative negative , however , is  differently constructed . The same 
prefixes are combined with the completive suffix -m and a dehortative particle 
g a r i b  is  placed after the verb : Qan-u-m ga r i b  don 't give it to me; b i n -u-m 
ga r i b  don 't give it to him; Qad-na-m ga r i b  don 't look at me . As the intransitive 
verb sometimes has no completive form, the simple non-future prefixes are then 
used with ga r i b :  n i - ag g a r i b  you must not go . The stative -b i n  is never used 
in this construction . For the less direct forms , let me go, etc . see Irrealis 
( section 4 . 9 . 8 ) . 

4 . 9 . 8  The i rreal i s  

Laragia has an irrealis form characterised by - v - inserted before the 
verbal stem and after the person markers . Before back and rounded vowels , it 
frequently becomes -w- . The forms are seen in the following comparative table : 
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REALIS 

�a-g i -n i  I wi ll  sit 
rna-jam I eat food 
j a -j a-m I drank 
b i - l  he stands3 remains 
b i -g - r i  he wi ll  go 
n i - l  b-m-arg you returned 
bar- -m we gave 
�a-g - r i - g I ' l l  come 
ga-n  - �  I saw it ( Cl . V . )  
na - l  da - �  I heard 
ga-ma l I make it (Cl . V . ) 
ga- r  I hold it ( Cl . V . ) 

IRREALIS 

� i -v i -n i  
ma-wa-j i  
gu-wa-j i 
bo-w-o 
bo-v i - n 
nu-wu- l i b-m- i rg 
ba r -v i -u-m 
�u- r i -g < �u-wu - r i -g 
ga-va-na 
�o-va- l i da 
go-m (w) a l  
gar-w-a 

These forms show a large amount of vowel harmony , contraction and irregu­
larity . The combination of the irrealis marker with the aspects is also shown . 
The person prefixes are the same as in the realis : n i -v i - n i , n i -v i -n i , b i -v i - n i , 
etc . Used alone , the irrealis indicates an act that has not occurred but perhaps 
may do so : n i n i -vB-ya (the dog) may bite you; m�-va-na he may see it ( Cl . IV . ) ;  
ga -va -na  I may see it (Cl . V . ) .  It may even imply purpose : Story I has b i da n i g i ra 
g ugwaj i theirs they wou ld eat because they wanted them to eat for themselves . 

Its commonest use , however , is with certain forms of the negative . The 
negative particle is gwa l a ,  itself a Cl . V .  form of -ga l a  none . This root is  
used with class prefixes with an adj ectival force ( see section 4 . 6 ) . The Cl . V .  
form i s  u sed by an irrealis form - in this Laragia agrees with Jiwadja  rather 
than with Maung ,  or for that matter , most Arnhem Land languages which are 
strict in requiring the irrealis with a negative - and the same applies still 
more rigidly to the Northern Kimberley languages . Examples in Laragia are : 
gwa l a  gw i n  n i v i n i  (or nov i n i ) I won 't sit here ; gwa l a  bowo he does not stand; 
b i l B¥a gwa l a  g u l i b i g  bBv i r i  the man is not going quick ly.; n a l i ng i ag gwa l a  
now i r i  why don 't you go ?; gua l ag d l amungwa gwa l a  gomwo l he didn 't sing last 
night . The exception is in the future tenses ,  where a realis is  used : gwa l a  
j ag i rg I won 't come; m i nagwa ga l wa g u l wa gwa l a  ( n ) g i gamo l he wil l  not sing 
tonight3 as against , e . g .  gwa l a  na-v  -na I can 't see you3 gwa l a  b i rwa I 
haven ' t  it.  

4 . 9 . 9  Di rect i ve suffi xes 

There are two directive suffixes in Laragia ,  one indicating movement 
towards the speaker and the other indicating movement away . Though commonly 
used with verbs , neither is l imited to verbs , and the ' away ' directive is 
even more common with adverb-functioning words . 

( a) Movement towards the speaker is indicated by a suffix - (a ) rg � -g . 
The former i s  used after the final consonant , the latter after a final vowel ; 
but there is one outstanding example , viz . ,  that - 1  i d i - went becomes - l i darg 
came . The initial vowel is somewhat unstable and , in some instances , - i rg is  
normal : gun i g i rg you bring it.  Vowel harmony appears to  be  the deciding factor , 
but it is  not consi stently applied . Examples : ( i )  -g : �ag i - r i  I ' l l  g03 
�a-g i - r i -g I ' ll  come; �an-u-g  give it (hither) to me . Generally b i n-u-g  give 
it to him is used , somewhat illogically , but apparently by misapplied analogy 
with the most commonly heard form of the verb . ( i i )  - rg preceded by a vowel : 
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�a- l i darg I aame; gun i g - i rg ,you brought - general�y" howeve� , i f  two i ' s precede , 
a final - i - is  heard : m i - r i d i rg we two aame; n ugudarg aome �n, as against 
nugu- I u l  go out .  

I f  the verb i s  i n  the completive , the directive assumes the form -m i n i rg , 
e . g .  b i r i bm i n i rg they aame baak. 

(b) Direction away from the speaker is  indicated by the suffix - uwa , which 
is actually commoner with non-verbal words ; it may be abbreviated to -wa after 
certain consonants : gu rgwa on top; gwi o l wa under; mo l ' g u ruwa in front; j i d i mgwa 

' ( , 
behind; g unum i d i nda or gunum i a i nduwa upstream ( for which gunum i d i nde ruwa is  
also found) . With verbs , i llustrations have been given incidentally in  preced­
ing paragraphs , e . g .  �a l i namuwa I fainted away; b i mad i �g uwa he got married; 
dag i nabuwa I ' l l  aook it up may be added - here the -uwa produces an idea of  
completion similar to that of ' up '  in  English .  

4 . 9 . 1 0  The pas s i ve forms 

Laragia shares with most Austral ian languages an overwhelming preference 
for active rather than passive manners of statement . The only form approaching 
the passive idea is provided by the verb ' to go ' in certain usages that may be 
just as well regarded as inceptives .  As in English it is  possible to say ' the 
horse got bogged ' or ' the horse was bogged ' ( though the meanings are not 
exactly the same in each case) , so s imilar expressions may be formed in Laragia 
with - r i  � - I  i d i go : nanduva mavonma b u l �bu l �  b i l i d i the horse got bogged, 
lit . went stuak in the mud. 

5 .  TEXTS 

Story 

Na rgwa nana : n i  g ud l agwa? 
Where were-you yesterday ? 

Jagun �ana : n i  damorma gun i d i rgwa n i bo l . 
There I-was river aamp near . 

Nad i mb i ra �an i g i v i ra b i n i �? 
Father my did-you-see ? 

Na rg i ag n i l e d i jttwa ? Nan a �a 
Why did-you-go there ? I 

, , 

Na i ban i � ,  gwea l a  �anavana . 
Yes, I-saw-him, not he-saw-me . 

ma rma ruwa gugumirili �agam; 
knife wi U-find I-said (= wanted 

m i  I edma ga  l i d i I i  9 bu l ed i , gaj a l ab i n i . Gunm i r i l i �? Gwea l a ,  nad l i ra 
days two went, I-lost-it.  Did-you-find-it ? No, brother 

to 

, , 
�an i g i ra g i n i � ,  ga l i d i l i �a ra g i ru b i n i  g ud l agwa g un i d i rgwa 
my saw-it, the-two-of-us were-searahing-for-it yesterday aamp 

�ana : n i , gwea l a  ganumu r i l i .  
we-were, not we-found-it . 

Jagun �ana : n i  g un i d i rgwa , b i l i ra ga l i d i l i g b i r i bm i n i rg ,  damorma 
There we-were (in- the) -aamp, men two aame-along, river 

m i l i �  g i r i ja � .  
they-were they-ate .  

D i ma b i l a ,  d i mad l i mbara , gw i ma l agwanu �gwa , na : d l a  
Barramundi, aatfish, mudfish, arabs 

find) ; 

damorma g i r i g i h i rg .  Ga l i d i l  i d b i ra b i l i ra madawa b i d b i m Qa l mo l g b i ra 
river they-brought-baak. The-two-of-them men fish they-gave sister 
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Qan i g i ra j  j a : ba Qan a Qa Qadb i m .  
myj she me gave . 

I 
M i n a : gwa nad l i ra Qa naQa ga l i d i l i Qa ra Qadb i n i Q . Jaga ra madawa 
Later father 's father my the-two-of-us he-saw-us . He fish 

ba ragaman i ,  b i dan i g i ra g ugwaj i .  
I 

Ga l i d i l i Qa ra madawa gWEa l a  
wanted-them-aZ Z� theirs they-wouZd-eat . The-two-of-us fish not 

garuwab , gw i j a b j  j um i l i Q ba r i m  g i r i j an i . Nad l i ra 
Father 's father we-had-cooked� yetj then we-gave-him (and} he-ate . 

I 
ben i Q ,  Qa r a Qa ra b i gam : g a l i d i l i b i ra Qa raQa ra madawa b i db i m ,  Qa raQa ra 

to-us said: the- two we saw, fish they-gave, us 

Qanugug , madawa ga rej i .  
gave-us, fish we-shaH-eat . 

'- " , 
Ga l i d i l i b i ra madawa ba r i m  b i rEd i gun i d i rgwa b i dan i gwa . 
The-two-of-them the-fish we-gave they-went camp their. 

G i ra b  gW I J ugwa 
They-cooked-it fire 

gw i j ub i n i . 
they-roasted-it . 

B i dandb i ra madawa b i'd b i g i ra 
They fish by-themseZves 

I 
g i r i j an i , n i m i b i ra b i d b i n i Q , baragam : Qan ug ug madawa ga l i d i l i g u ra 
were-eating, chiZdren saw-them, they-aZZ-said: give-us fish a-few 

Qa ramand i Q  Qa raQa ra , Qadb i n i Q .  
we-are�hungry we, they-saw-us . 

g i r i jan i b i dEnb i ra .  
they-ate (aZ Z-of- ) them. 

B i d b i m  n i m i b i ra madawa j 
They-gave-them the-chi Zdren fishj 

Gw i l a rov i Qga Qa l no l gb i ra Qana Qa damorma na rEd i ga rawa g a ra r i . 
Afterwards sister my river we-went water we-shaZZ-get .  

Ga l i d i l i Qa r a  Qad i mb i ra Qan i g i ra ben i Q j agun bana : n i  j Qad b i n i Q  
The-two-of-us father my he-saw there he-was-sittingj (when-} he-saw-us 

b i anaba : ga rawa Qanug ug . 
he-said: water give-me . 

Na ra Qa ra dab l anda b i Ed l a j  n i g i l ba Q  Qano l gb i ra 
We bucket nonej I-toZd sister 

dab l anda gun i d i rgwa b i nar  b i n i g i rg .  
bucket camp get bring-back . 

ga l i d i l i Qa ra ba r i m  g l J an l garawa . 

B i db i l i bm i n i rg dab l anda , 
She-brought-it-back bucket, 

Jum i  I i Q  Qa ragam : Qa ragag 
the-two-of-us gave-him he-drank the-water. Then we-said: we-are-going 

i l angwa j n i mangwa Qad l i bm i n i rg maj E r Qgwa d i mab i l a  d i r i g i rg ,  
nOWj tomorrow we-shaZZ-come-back, yams (and) meat we-shaZZ-bring, 

i dana n i l  i nam . 
you are-sick. 
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Story I I  

B i l i ra ga l i d i l i g b i r i darg damo rma . J um i l i �  dabdabma m i rud i n i �  morma . 
Men two came river. Then canoe they-hid mangrove . 

Mo l gg a ra mango l m i l i nma m i l i d b i � ma r i j i l i ma .  J um i l i �  m i r i d i �  dabdabma 
Next the-paddles they-hid (in-the-)grass.  Then they-left canoe 

b i r i d i  da�udb i l a .  
they-went (for-)  kangaroo .  

D i r i m ,  b i r i bm i h i rg dabdabma n i bo l . 
They-got, they-returned canoe near: 

Mo l gga ragwa 
Next 

mango l m i  l i nma g i d i b i n i , gwea l a  dabdabma m i r i m i r i l  i � . Nada ,  b i l i ra b i ho l gg i ra 
paddles they-sought, not canoe they-found. "Oh, men many 

dabdabma m i r i gan i , "  ba ragam . "Gawog , 
"I-don 't-know, 

�ab i ra b i r i darg 
canoe were- taking, " they-both-said. who came-along 

, 
dabda bma m i r i m i r i l i � , man i n '  ea l a . "  Mar-rna bah i � b i rad b i ra 
canoe they-found, we-two-were-not- (here) . "  Mangroves they-saw their-tracks 

, , , 
gw i n  b i r i a �  g un um i danduwa burud i �  b i r i darg . "Ja : gwa" ,  ba ragam , 
here ( ? )  they-came from-the-sea they-got-up they-came . "That-way ", they-said, 

l I b i radb i ra b i r�ana ! 
"their-tracks see ! 

Jangogw i g dabdabma ma r i gan i . 
Perhaps canoe they-were-taking . 

Ma rd m i gam 
What-shal l-we-do 

, 
mug u l aba�  g unad i rgwa 7 Gwea l a  mo l u r i  : a  ga r-awa gUb i d i ma rgwa dabdab mea l a .  
sha l l-we-reach camp ? Not-we-can-cross water rough, canoe not .  

Gw i nwa mug ' r i b u rgwa m i r i d i rg . "  Madba rt:lma gw i n m i u �  mamam i r i l i � . 
This-way let 's-go bank little-way . " Log here lying they-found. 

B i l i ra g a l ugug b i ra b i gam : "Mad ba rt:lma mugu ' r i  mumwaga . 
The-man the-first said :  "The- log let 's-go let 's-take . 

Gunum i d i nduwa 
Upstream 

, 
g i r i b i b  ma r i da ,  mad ba rt:lma mumuga r wa i m i ga . "  J um i l i �  gunum i d i nduwa 
let 's-push-it, the- log let 's-ho ld let 's-swim. " Then upstream 

, 
mamaga m i ndub , wa i w i rgam . Baj uwa b i r i d b i n ,  da �ga l a  
they-took they-pushed-it, they swam. In-the-middle they-arrived, crocodile 

b i db i n i �  ma rgama rg b i l i da rg . 
they-saw towards- them it-came . 

Ga l ug ug b i ra b i gam : " Gu l u b i g , d a �ga l a  
The-first said: "Quickly, crocodi le 

.. , , 
b i j aga nanom i nd ub . "  Jum i l i �  g u l u b i g  wa i w i rgam , j ag u l a rg 
wi ll-get he-wi ll-push-you (under) . "  Then quickly they-swam, to-the-other-side 

g i r i m i nd i �  b i l ag i � . Ga ragag gu l a l a  j um i l i �  gw i j ugwa 
they-went-over they-reached-shore . They-went-on a- little-way then fore 

9 i h i � . 
they-saw. 

Ga l ugug b i m i l i � ,  "j t:lwa gunadg i rgwa j angugw i g .  
One said: "Over-there camp perhaps . 

Gawog , 
I-don 't-know 

mug u ' r i m i mugam i r i l i �  b i l i ra ma r-dma man i g i ma m i r iwe r . "  B i r i d i gun i d i rgwa . 
let 's go we-shal l-find the-men boat our they-took . "  They-went camp . 

B i ra b i ra ,  m i h i d b i ra ,  n i m i b i ra gwi j ugwa n i bo l  b i ha : n i . 
Men, women, children fire near

· 
they-were-seeing . 

g a l i d i ra b i ra . Baragam , "Dabdabma �a ran i g i ma mug u rm i r i l i �7 
the two . They-said, "Canoe our did-you-find? 

damar-rna m i r i j i � , m l J l n l , �a rabm i harg , dabdabm ' ea l a . "  

B i r i db i n  
They-came-up 

Jag u l a rgwa 
OVer-there 

river we-left-it, we-went-away, we-came-back, canoe none . " 
I IGwea 1 a 
"Not 
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I)a rwagag dabdabma g u run i g i ma ," ga l ugug b i gam .  "B i l  i ra ba rama ra l uwa 
us-went-off-wi th canoe your � " one said. "Men if-we-find-the 

dabdabma g u l u bag g l r l l)  gE :wEra gwi j u rwa g ug u rawu , "  mo l gg a ra 
canoe they-sto Le fight big we-shaL L-strike-them� " next 

ga l ug ugba b i gam . "Ar i  gar¢rub dabdabma , b i l i ra g u l ubag g l r l l)  dabdabma . "  
one said. "Now� we-seek the-canoe (and) them-men (who) stoLe canoe . "  

6 .  WORD L I ST - LARAGI A  

-ab  
gawubam 

-a rd b i -
( I)u-wa rdb i -n ;  I)ago l d um I)adb i l) )  

-ad bon 
aga rud 
ag i n i  
- a l a  

b i d ba l a l)  
- a  1 a r  

gua 1 a r 
- ' al a 

gw i a l wa mad b i rma meal a 
gwea l a  

a l b i regb i n  
- am 

I)ana l a  d i nj -am 
-amba ra 

I)anj -amba ra 
I)an- amba ra-I)  

-ana b i  1 i n  ( [ b ]-ana b i  l i n ) } 
-an i mu l ug ( [ b ]-an i mu l ug )  
- a  i r 

bagana : r  
d u bb i nj a : r  
mu rg g uga : ra 
gu 1 9 I)aga : r 

-ard  
I)agard 

a rEd bu l)mu l) 

-au 
nawaum? 
gw i a rwa mug u ra u  

-awan-
madawa ga l agawa gunj -awa ( - ) n  

badjad i ba 
badj i 

bad j i mu l a  

to cook� roast 
I roasted 
faU 

. sweet ( d -ad bon , C1 . II I )  
hide and seek game 
every day 
go outside 

to miss 

no� none ? 
desert country 
none� no (C1 .V) 1 
house (Basedow) 
Look for 

to teU 

to whine 

to catch� take 
embrace 
hoLd him! 
I grab it 
I ' LL  Lift it cf . g u l gan on top 
Ue down 

a game in which chi Ldren ho La wi th hands 
and Legs round anothers waist and faL L  back 
strike� hurt ? 
did I hurt you? 
beat (time on) your thighs 
pick up 
pick up the meat 

ye LLow paint ( C1 . I? )  
good 
very good 

l BASEDOW , Herbert , 1907 , Anthropological notes on the western coastal tribes of the 
Northern Territory of South Australia. In Transactions of the Royal Society of 
South Australia 3 1 : 1-62 . 



bag rjadj i rj 
ba l a l  

ba l a l w i l u ( ?w ) a w i nj u l i na 
ba l ba 

b i ra l b i ra 
ba l ba i l a  
b a  I ba l i wa 
-ba l i ­
ba l j a  
ba l i n ug 

banba l mug b i gag 
ba : I mba 

gu l i g ra i ma ba : lmba b i b i rj 
banaue rua  
ban l ewa 
banrjadj uwa 
baona r i  

barbar  i wa 
bar i a r  
ba rma l a rjga 
-ba rog 

gwa raba rag 
bau ru  I i  rjagug 
baw i dj u rj rja l ed j i 
be l be l a  
? benba  

b i n b i r i a  
b i d b i d i na 
b i d  i b i d  i rjagau 

? b i d i dj b i d i dj 
? b i d i d '  rjagam 

b i d  i rb  i d i r 
b i Enaba 
b i j ama rma 
b i I adeva 
b i  I i b i d j a f)  
b i I i  l oa r a  
b i l i rjg uw ( ? i va ) a  
b i I i  r i ma 

bau rjag i rj 

me i m i nma manj i da 
me ram i nma 

b ·  l ava 
b n una l a  
b nj i d b i ra 
b n j unu rju rwa 
b ra 
B rawu I i  da  
b r i bba 
b r i dj budj b i ra 
b r i I i  ra 

cf . bu re : I i na 
b i rmu l i b i dj i rj 

b i i j i d  d i ru b i l g i  
b i ru b i ruwa 

b i rub i ruwa ma r rjan i n  
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I feel  about e . g .  madawa bag f)adj i rj  
between� middle one -

throw this middle one away 
(his) footprint ( Cl . I ) 

stone (Cl . I I I )  
firestick (Cl . V) 
spirit� ghost� soul�  portrait 
boy 
altogether� entirely 

he has gone for good 
ruin (Cl . IV) 
heavy rain is fal ling 
catfish ( Cl . I )  
female baby ( Cl . I ) 
valley (Cl . V) 
one who has lost his father (Cl . I ) 
cf . mu nda I i  f) 
clay (Cl . v) 
? wet in� gw i a l wa bar i a r marsh 
shoulder b lade · 

(Cl . V) 
many 
cf . -na I ga 
I lead him 
I pass by 
grasshopper ( Cl . II I )  
widow (er) (Cl . I ) 

magpie lark (Cl . IV) 
I walk about 
I rol l  it 
I look back 
lame 
he (Cl . I )  
pandanus (Cl . IV) 
wommera (Cl . ?I )  (Basedow b i l u l wa ) 
winter rain ( Cl . I ) 
b lack cockatoo (Cl . I ) 
dog (Cl . I )  
his spit tle (Cl . ? IV) 
spit !  
I must spit 
man 
turtle (Cl . I ) 
women 
dingo (Cl . I )  
rat (Cl . I I )  
a mystical nocturna l monster (Basedow) 
butterfly 
(their) armpi t (s)  
hair (Cl . I I )  I b i r i l i va hair (Cl . I ) 
hairbelt (Cl . IV) (Basedow be re l gma) 
curly 

a thorn 
a thorn sticks into me 
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bomb i l a !  

bo : nj ag i f) 
a l e ndj i ag 

bonamora 
bono rwa 
bOf)bof) 
bobo-
bo l i e r  
bor i mba 
b ra : d l  i va 
bud l owa 

f)a i uwu l f)a 
bu l i g i va 
bu l f)b u l f) 

nanduva mavonma bu l f)bu l f) b i l edj i 
ga : ruwa bu l f)bu l f) gug i f)guwa 

bu rgwa 
damu l ma bu rgwa 

b u r i : l ena  

-da  / - d i dj i m  
beng i -da 
gw i ng i -da  
mogo-dj i dj i 

-d ( a ) b i f) i  
negod b i f) i ! 

dad b u f)gwa 
da : d l a  
?dad l u ra 

f)ad I u f)a 
dad I va 
dadug i da 
- d a · d j i 

b i -d a · d j i -ba  
da I adj u f)gwa 
da l i ra 

dam i l a  d a l i ra dad l i f) 
da l i ra j i I en nj ud�l a�a 

da l i rgang 
d a l o : rba 
damada f)ga l a  
d amadba 
d amadj i gdamadj i g  

? damadj i d amadj i gwa 
damadj i l a 
dama l a l a  
dama ra 
damb a r  i gwa 
dam i d j i l ba raba 
dam i l a  
dam i nadj i 

' term of address to one who has lost a 
parent '  
to growL 

goose (Cl . I? )  
cerumen (Cl . V?) 
smoking 
father 
initiated boy ( Cl . I )  
e Lbow (Cl . I ) 
fat (Cl . I I I )  
fLesh (Cl . I )  

cattLe of any sort; English ' bullock ' 
a bog, seething 
the horse got bogged 
boi Ling water 
shore (Cl .V)  
river bank 
hairbeLt (Cl . IV) cf . b i r i l i ra hairs 

copuLate 
he copuLates 
this one copuLates 
we two copuLate 
make strong 

honey ( Cl .V)  
naiL of finger or toe (Cl . II I )  
body (Cl . II I )  
my body 
friL Led Lizard (Cl . I ) 
ashes (Cl . I II )  
ye LLow 

ironwood ( Cl .  V) 
the sun, Light ( Cl . II )  
sunrise 
twiLight 
hot weather 
quaiL (Cl . I )  
dugong (Cl . III )  
smaLL throwing stick ( Basedow) 
different 
red paint ( Cl . V) cf . d amadj i l a b Lood 
bLood (Cl . I I I )  
snake sp . ( Cl .  III )  
eye (Cl . I )  
tooth (Cl . I I I )  
iguana (Cl . I )  
stone (Cl . III )  
a game in which chiLdren puLL one another 
over 



dam i r i nda  
damorene 1 a  

d amudj i 1 a 
damu 1 gu ra 
da : mu 1  (or ) ma 
damu l) 

damu l)gwa 
damu l)gwa mU l)udj i n  

danb i d j u 1 u  
danbo i d i 1 a 
dan i mad 1 a  
dan i m i j i nda 
da l)ga 1 
da l)ga 1 aba 
d a l)ga 1 ada 
d a l)gova 
da l)udb i 1 a 
dawow i ra  
daraba 
darbda 
da : r i wa 
dauanda 
dau  i I)ga 
dawa ra 
daw i 

gw i a rwa daw i j i nam 
daw i ngwa 
de 1 e '  i 1 a 
-de: 1 o-
-d i dm i  
d i nam i  1 j a  
d i nda 
d i ngana 
d i n i dan i ! 

d i nda i dj i g !  
d i amuda i d j i g !  

d i n i dj a l)gama 
d i r i d ' b i g i 1 a  
d i ru 1 a  
-dj a-

g ud j a  
gwi a 1 wa gad j a l) j uwa 

d jad  b i gab  
-dj  a 1  i bma rg 
d j e: : r  

gw i a 1 wa dj e: : r  manj i da ,  g um i 1 agura  
-dj i 
b i 1 i l)g i va g i -dj i -m 
madawa g ugu-dj i ­
djlg i r i d ' - dj i g i r i dj ba 
dj i 1 i 1  ( ga - ) gam 

gwo 1 magana dj i 1 i 1  g u rugam ! 
-dj i r i 

I)udj i r i l) 
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small  blaok ant ( Cl . I I I )  
bamboo nose stiok (Cl . II I )  (Basedow 
mama 1 0 1 ma )  
smoke ( Cl . I I I )  
heaX't (Cl . III )  
river ( IV) 
late 
night (Cl . V) 
midnight 
a belt of stringy baX'k ( Cl . II I )  (Basedow) 
oypress pine (Cl . II I )  
mud (Cl . I I I )  
musse l, she l lfish (Cl . II I )  
haX'd, firm, strong, diffioult 
salt water orooodile (Cl . I ) 

, b looduJood tree . 
emu (Cl . I ) 
kangaroo (Cl . II I )  
sinew, vein (Cl . II I )  
old man (Cl . I )  
tree-grave (Cl . II I )  
baby boy (Cl . I )  
leg, upper ( Cl . I I I )  
stone speaX'head (Cl . ?V) 
spider (Cl . ? IV) 
numb 
his hand has gone numb 
kangaX'oo speaX' (Cl . V) ( Basedow) 
grass seed (Cl . III )  
to wait 
to ride 
turkey (Cl . I I I )  
vulva (Cl . I I I )  
maggot (Cl . I I I )  
you fool .'  

dew (Cl . IV) 
to pinoh 
rainbow (Cl . ? III )  
put 
put it on 
I put it on the ground 
I open (it) 
to like, re lish 
tabu 

get up, to liok 
the dog lioked (meat) 
I liok the meat 
wil ly wagtail ( Cl . I ) 
I mix 

to itoh 
I am itohy 



96 A. CAPELL 

dj i r i b i b  ban i b i f) 
dj ¢f) b i g u f) 

dj ua r i mba 
dj u b  b i ga f) 

d l anba rgwa 
d l anbarg i f)a f)a l i nj am 

d:> : 1 duva 
d:> l u re 
doa r i : 1 a 
-dof) 

-wodo-
bawodo f) i n  gw i a rmba baodof) 

do : n i va 
dub  ba : r  

d u b  b i n  j a : r ! 
dub i nye r 

dubora  
dubora d i re nj i n i f) 

dud l wa 
dudud  f)a I i g am 
-d ug 

godug 
barad ug 

dugwa 
du l d u ba 
du l du l  manj i l a 
duma bud l a  
d umu i j a  
dunura 
du rg u l a  
du : rjawa 
d u r f)g i ra 
d u ru ba l a  
du ru d  f)agam 
du : re : rw i 9 i f) 
d u l unda 

e r i bogwa 
£ r  i bogwa f)anj ug 

-ga­
f)agag 
b i -ga-m 

-gab 
gab aga 
gab  n i gam ! 
d j ad maga-gab  

-gaba 
b i gaba 

gagagba 
gag i f)ga 
ga i b i -ga-m 

sUppery 
to suck out as from a wound 
rat (Cl . I )  
spit out 
tooth, edge of knife (Cl . V) 
my tooth aches 
jabiru (Cl . I )  
salt water turtle (Basedow) 
wild duck (Cl . I I I )  
broken 
break 
the handle of it is broken 
string (Cl . I I I )  
I hold him 
Ho ld him! 

penis (Cl . I I I )  
they 'made him man ' 
man 's bag (Cl . V) 
I tie up 
p lenty 
? this is plenty 
? they are many 
distasteful 
brolga (Cl . I ) 
knock 
barramundi ( Cl . III )  
clothes (Cl . ?I I I )  
cotton tree (Cl . ? I I I )  
small  spear (Cl . II I )  
moon (Cl . III )  
deaf 
Uzard (Cl . I I I )  
I stick it  in or through 
thunder 
seed (Cl . III )  

a light, torch (Cl . V) 

go 
I go 
he said, say, do 

I keep silent 
be quiet! 
I ' U  open it 
bite 

fish hawk ( Cl . I )  
goose ( Cl .  I ,  ?V) 
he caUs 



ga l aga  
gud l agwa ga l agama 

ga l amboua 
- g a l  i dj an 
ga l uma ( g u ) gag 

gawu l ua l) 
g u l edj i ,  ga reuwa 

ga l ma rwa 

ga l ugag 
ga l uwoba 

gama 
-ganmadj i 
gara  

i dana  gara  
ga rg a rwa 
gar i munba r i wa 
ga : r uwa 
ga ' �gwa 
gau l ma 
-g i I g  i r 
g i l i I)g i I i  mb i ra 
9 i rg i r I)agam 
-g i r i b  

I)ag i r i bma rg 
-g i r ( i ) 9 
g::>d l i j an i 
gonjmo 

g::>nj ma l) l)agag 
gw i a rwa g::>njma l) I)agag 
ma : l umag 

goa : goa : va 
-go l d  

no-go I d - e rg um 
mo-go l d - a r i d j i 
no-go l d -ogo l  

go : l u  I uma 
gubu l)gwa 
g uda l) 
gudjungwa 
- g ud ' m i l a  
-gud ' m i l i bmarg  
g udg i da 
gud l a ra gadama 
gud l a rgwa -
g ud l ugwa 
gug uduma rg 
gUj ug ( u ) wa 
guj u l wa 
guj u ruma 
guj u rwa 
guj uwa l wa 
g u l ba l va 
gu l d umunba 

another 
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forehead band ( Cl . V) 
to drca.u 
(it) rlies 
I pOul' out 

fibre bundte to get honey from tree (Cl . V) 
(Basedow) 

one 
one ( f )  
sand (Cl . IV) 
to work 
atso 

chicken hca.uk (Cl . V) 
btack duck ( Cl . V) 
water (Cl . v) 
cave, ho te where bones are put (Cl . V) 
pubic hair (Cl . IV) 
to untie 
ftying fox (Cl . II )  
I scratched ( transitive ) 
to come back 

to come; ' suffix of motion towards speaker ' 
a crevice cf . mad l i j an i a tog 
? carry 
I carry underarm 
I carry in my hand 
on my head 
a crow ( Cl . I )  
run 
run to me for me 
two run 
run there and back 
white paint ( Cl . IV) 
a sore (Cl . V)  
mother ; FBW, FFM, MSi, BSW, SW (Cl . I )  
cape (Cl .  V) 
to come down 
to come down again 
opossum (Cl . I I I )  
ear ty dca.un 
yesterday 
dove (Cl . V)  
strong 
fire torch ( Cl . V) 
wax from (ironwood?)  tree (Cl . V) 
tity root ( Cl . IV) 
teaf ( Cl .V )  
edib te gum ( Cl . V) 
frog (Cl . I ) 
sorcerer (Cl . I ) 
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g u l g  
g u l gan  

g u l gan b i gag 
g u l g  I)aga ; r  
g u l g na r i ! 
( bo )  -gu l gdj i 
g u l  i b i g  

? da : mu l ma g u l eb i l)gwa 
gu 1 i g i  
g u l i n j awa 
-gu l ud j  
gu l i.ida 
g u l u g u ra 
g u l u  

g u l u l ug 
-gu l uma 
gu l wa 

g u l wa ga rama ! 
- gum 

gogogumb i ra 
gum i d 1 a l)gwa 
-gum i l ga 
g umj u l  
g umow i 1 i 
g umu l ab i  l a  
gumu l a l wa 
gumu l a r i l)gwa 
g umu l E: : l va 
g umumunda 
gumu l)gwa 
-g una 

m i l u : l u l a  guguna l) 
g unad l a  
gunba 
g u n b i ra 
gunda 
gun i m i dj i nd a  

gun i m i g u l) 
-g unudj u r  
g un um i dj i nda 
gunma 
gunumo : l ga r i  
g unun ubgwa ma : l uma 
gunuwa 

jagowa 
g U l)gu l)gwa 
g U l)gwa 
g u : ruwa 
gu r i nj ova 
gwad ba 

gwanda  
gwad ba rwa 
gwa i a l wa 
gwa : 1 awa 
gw�l ma ruwa 

up 
up, on top 

I Zift it see -ga : r  
stand up ! 
to burn, gZeam 
quick (zy)  
dPy creek 
big, large 
afternoon (el . II I )  
to conceaZ, hide 
sp . round yam (el . III )  
perspiration (el . I ) 
s Zow; new 
s Zow ( Zy )  
to smile 
a song, corroboree (el . V) 
we sing a song 
to say 
they are a Z Z  ta Zking 
the back ( el .  V)  
to watch 
female ( el .  I )  
o Zd woman (el . I ) cf . na r i wa 
scorpion (el . II I )  
bZow!Zy (el . I ,  ?v) 
peUcan (el . V) 
a fZy (eL I )  
fresh water crocodiZe (el . I I I )  
smaZZ  Zight coZoured Zizard (el . V) 
to hunt 
I hunted a 'roo 
soft 
sing ( eL I )  
( el . II pl . )  
(el . I I I )  
upstream 

to jwrrp 
the sea (el . II I , ?V) 
( el .  IV) 
oZden time 
grey headed 
this way 
that way 
jaw, chin (el . V) 
(el .V )  
cZoud (el . V)  
owZ (eL I )  
round waddy (el . II I )  

MiZky Way (el . V )  
paper bark tree ( el . V) 
caterpi ZZar ( el . V) 
wattZe tree (el . V) 



gwanda 
gwangwa 
gwa r i agwa 
gwa r i 1 a 
gwa : ra b i  l a  
gw i a bu l gwa 
gwi abu ruma 
gw i ama 1 awa 
gw i amu l)ga l wa 
gw i amu ruga 
gw i ad b� rawa 
gw i a l ambadj uwa 
gw i a l i gwa 
gw i a lwa 
gw i ama l gwa 
gw i amgwa 
b i r- i am- b i ra 
gw i a rwa 
gw i a rwa 
gw i a rma r I)gwa 
gw i a rwamba 
gw i a r l)goum 
gw i a �agwa 
gw i i gwa 

d amudj i 1 a 
gwi i ng u l ud l u l a  
gw i j i b i b  
gwi j u  :wu l)gwa 
gw i m i n j a�wa 
gw i n  ?gun  

gw i n  go l edj i 
gw i ngwa 
gw i 1 i mba 
gw i r i nda 
gw;) l ;)namrama 
gwona reawa l) 
gW;)l) i dj angwa 

i dana 
- i dj 'im i 

I)u i d j a l m i l) 
beudj a l m i l) 

- i dea 
gag i d l a  
b i d b i d l a  

- i j uv i -
gujugwa gugau gw i j uv i l)  

i I an } 
i l a l)gwa 
- i I m i ( .j. I +m i ) 

neg i I m i  
- i ma l an 
- i m i  1 -

I)a i m i I l)a 
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fighting stick (Cl . II I )  (Basedow gwad ba ) 
music stick ( Cl . V) 
for a long time 
sp . spotted snake (Cl . II I ,  ?V) 
bandicoot (Cl . II I )  
mouth (Cl . V) 
moustache (Cl . IV) 
tongue (Cl . I I I )  
female breast (Cl . V) 
hi ll. (Cl . V) 
track, path ( Cl .V)  
doumstream 
river (Cl . v )  
earth, ground (Cl .V)  
hut, bough, shed (Basedow a l be reg b i n ) 
egg (Cl . V) 
their eggs? 
am, butt of spear 
hand, foot 
feather ( Cl . V)  
wing (Cl .V)  
beckon 
bamboo 
smoke 

b lack snake (Cl . II I )  
sp . round yam 
testicles (Cl . V) 
charcoal (Cl . V) 
this way 

nose ( Cl . V) 
variety edible palm 
a reed (used in spear but no point) (Cl . I I I )  
banyan tree ( Cl . IV) 
wet season 
camp ( Cl .V)  

you ( s ingular) 
to fear 
I fear him 
he is frightened 
to lift 

go out, of fire 
fire I beat it-went-out 

today 

to waken 
wake him up! 
to slit 
check 
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i mu rb u ra 
- i ra -

gw i nj i ram 
- i redj i wa 
i r i mogwa 

- j a  'V -j i 
ga : r uwa mogwe 

jaba 

jag (o )wa 
j aba rag 
j ag 

j agb i ra ;  j agwa ; j an 
j ag uj agu  g un i 
-ja r i  -
j e i  Qa- I ao 
j i I) I)agam 
-j u 
- j ub i r-

Qaj ub i r l)a b i d l i g 
- j u l)gad l a  

b i l ad i va g u - j u l)gad l a - I) 

- I a  
g a :  1 a l)  

- I agoroa l) 
1 auu  rba 
l au u ruba 
- I E b i  
- I E rE (nga )  

I)a 1 E rEg 
- I  i d j a 

I)a - I  i dj i I i  
naga l i d j a !  

1 i d unda 
- I  i g u  
- I  i mbgwa 

I)aga- I i mbgwa 
- I  i nj am 
- I  i nj i -

b i I i  nj  i I) 
b i l i nj am 

- l u Ema 
b i - I uEma 

b i j E ra 
- I  (0)  rna 

g a l ma l) 
b i nj u l ma 

mother 's brother 's sister 
te U lies 
liar 
oarry on the baa k 
behind, last 

to eat or drink 
this man wants a drink of water 
he, that person ( far) 
jaba ( Cl . I ) 
jab i ra ( Cl . I I  ) 
jad a  (Cl . I I I )  
jab i na (Cl . IV) 
j agwa (Cl . V) 
that direotion 
tea 
that way 
there 
a oleared spaoe of ground (Cl .V)  
to stink ( gujar i Q ) 
I shout 
I make new, mend 
be angry (with) 
knee (Cl . ?I )  
I kneel 
fix a worrmera 

hit, puU up 
I puZZed it up 
be strong, have strength cf . d a Qga l 
lightning (Cl . ?I )  
kookaburra (Cl . I ) 
to be dry (g u I Eb i )  
to lose/forget 
I forget, I lose 
to hear 
I listen to him 
show me ! 
pigmy grass (Cl . III )  
to fool,  te ll  lies to 
to urinate 
' Future ' 
siok, iU 
to  die 
he is dead 
he is siok 
spittle (Cl . IV) 

pubio organ ( Cl . ?I )  
throw away 



- l oma (g ) i 
- 1 0-

gw i 1 a : ge ru b i 1 0m 
- l ubag­

g u l ubaga i i f) 
- l udj i na ­

ga l udjman 
- l ud j u ­

gogon i dj u r ( g )  
gunj u l u dj u 

l u d l u l a  
' I  ue: rba 
l ug l ug wagag 

9 u r i  1 9 1 ug 1 a r i 
- l uma 
- l we:b  

-ma ? 
- i nma 

mad ba rma 
madbu ruma 
mad ubu ruma 
-mad j i · 

madawa 
mada i ngwa 
madj i ra 
maga-

maga f)a 
maga l a  

ma i i ma 
ma l ag i rma 
ma l a r i nda  
ma l g  

mama l e:ma ma l g  ma l e:dj i 
ma l i I ma 
ma I f)a r e:ma 
ma : I uma 
-ma l -

g u l wa ge-ma l -am 
mama i dma 
mama l o l ma 
mamane i na 
mama ro 1 ( d a )  
mame: r mad be:ra  
mam i I ba 
mam i  l i ma 
mam i  nd j uma 
mam:> i j a 
mamu l ubma 
mamu 1 i : ma 
mamu l u i ma 
mamu l u l ma 

b i e:naba mamu l u l ma 
f)a n u f)a mamu l u l ma 

to play 
to cry 
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he cried bitterly 
steal 

to like 
I like him 
send 
I send 
send this one 
bream 
pointed reed used as a spear 
I co llect, gather up 
you assemble 
to laugh 
lie on back 

carry 
let us two carry it, see also -g:>njma 
forehead (el . IV) 
tree (el . IV) 
eye lash, brow (el . IV) 
to get married ( b i madj i f) )  
meat food, fish (el .V )  
stone axe (el .  V)  
bird ( eL I)  
leg ( el . v)  
leg 
leg of 'roo 
vegetable food (el . IV) 
spear (Cl . IV) 
a she l l  cup (Cl . I I I )  (Basedow ma raba)  

star went = meteor 
centipede (el . IV) 
white gum tree (el . IV) 
head (el . lv) 
to make 
sang a song (el . ?I )  
tribal cicatrices (el . lv) 
wooden nose rod (el . IV) (Basedow damo ren e l a )  
liver (el . IV) 
big dog (el . I I I )  
I am ashamed 
animal (el . I )  
musica l pipe (el . IV )  
flat land, bi l labong (el . lv) 
p lenty 
tail (el . IV) 
bruin (el . IV) 
a boi l (el . IV) 
jealous 
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mamu ru l ma 
-mana-

gu -mana-n 
mana[ gwa ] 
mana l ama 
mana f)gu rgwa 
manawu l 

manawu l 1 i l  i b  n i m i l a  
-manb i dj i  

nagamanb i d j i 
f)a ramanb i dj i men 

mandE:n i mba 
mand i 1 i ma 
manman g i wara  
-mandub  

gugumandub  
g umandub  

mango l ma 
mang u l ma ya l i � i f) 

mang u l m i  1 i ma 
man i dj i ma 
man i j ug u  
ma : nma 
man:> i 
-mand i g  

f)�;'aI')9 i g  
manmanma 
ma �[ b  i n i f) ] 
ma raba 

ma re i f)gwa 
-ma rE:-

f)a rama rE:dj i 
ma r i : d  l ma 
ma r i ma r  i 
ma rdma 
ma ru l ma 
mauE: rma 

b i r i  1 i ra ,  gw i aba l ma , gau l ma 
med 1 emo 
meE: r f)gwa 
-mE:d l a  

gogo-mE:d l a  
mE:d E:m i ma 
mE:j a f)  f)ag i l a  
-mE: 1 i dj i 

bara-mE: 1 i d j  i -n  
mE: l va 
mE:nau i l i dj ma 
mE:ng i l ma 
m i a l dama 
-m i d i b  
-m i d  1 i 

gw i -m i d l  i ng 

lice (Cl . IV) 
to vomit 

by and by 
star (Cl . IV) 
morning (Cl .  V) 
greedy 

bathe 
? imperfect 

clumsy 
a cough (Cl .  IV) 
I get a cold 
to wash 
1st person singular 
3rd person singular 
throat (Cl . IV) 
I fainted 
canoe (Cl . IV) 
entrails, guts ( Cl . IV) 
pregnant 
lower leg, language (Cl . IV) 
(go)  s lowly 
hungry 

wind (Cl . IV) 
it pierces him see b i rub i ruwa 
handle carved in she ll  cup called ma l a r i n da 
(Cl . ?I )  

water snake ( Cl . ?V) 
to sco ld 
we sco ld each other 
grass (Cl . IV) 
knife (Cl . ? I )  
canoe (Cl . IV) 
rib (Cl . IV) 
body hair (Cl . IV) 

corroboree hat (Basedow) 
long yam (Cl . V) 
to rock to and fro (as baby) 

tail feathers of b lack cockatoo 
I point 
to fight 

pregnant 
a spear barbed on both sides (Cl . IV) 
hip ( Cl . IV) 
door (Cl . IV) 
life, live, alive, green 
arrange in pairs 



-m i d l u ­
m i dm i d  

f)a l i dm i  d 
m i j uwura 
m i l a ( b i ra )  

m i l a b i ra d i : l i ba 
m i l ab i ra ba l j a l a  

m i  1 i :  l ma 
m i  l u :  l u l a  
m i nam i d l a  
m i  n a f)g u rgwa 
m i nbana 
-m i  nd i 1 -

f)a i m i nd i  1 
d a r am i nd i l i ra 

m i ne : ga 
m i  n 
-m i n i -

dub i r/ l a  d i r i m i n i f)  
- m i  f)ge ra 
m i ragma 
-m i r i ba-

f)an-m i r i ba-m 
-m i rab 
m6 1 go rwa 

m6 1 gorwa m i  l a  
mobu rgma 
mo 1 f)O rwa 
mow i j agwa 
mo l ( f)a ) nawE: 
mo : nma 
mar f)adj i f) 

mad bu rma mar m i dj i f) 
mubu rmo 
mud l oma 
mudm i r 
-mud u-
mud -

mudmo 
mudgwa 

muj agwa 
-ma l -
-mu l a  

f)amu 1 e ,  b i mu 1 e 
badj i -mUl a 

mU l gundj uma 
mu l i dj u l  
-mu l i nj i  
mu l unj u 
muma ( r )  
munb  n i va 
munda 1 i 

-mundj u l a  
-munj i -
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carry pick-a-back ( f)ana-m i d l u p )  
daughter 's sister, e lder sister 's son 's son 
ferrale 
root (el . ?IV) 
woman, female (el . II )  

bachelor 
a bee (el . IV) 
kangaroo (el . II I )  
porcupine (el . II I )  
early 
female (Cl . I )  
shoulder 

female child (el . I ) 
smaU ? 
to cut 
he cut the foreskin 
to carry 
reed armlet (el . IV) (Basedow) 
to tremble 
I trembled 
put (one thing) inside (another) 
before 
one preceding 
ankle (Cl . IV) 
the bush (el . V) 
spine (el . v) 
(I am) angry 
nest (el . IV) 
I lean ?  
tree leans 
wrist (el . IV) 
beUy (el . IV) 
quivering of limbs in corroboree 
male chest 
heavy 

bone (el . V) 
sing 
self 
emphatic 
very good 
shark (el . IV) 
smaU 
to swel l  up ( b i mu l i nj i f) ) cf . - 1  i nj i  
young girl, married man (el . I ) 
excrement 
woman who has a living child (el . I ) 
one whose mother is dead see baona r i  and 
bom b i  l a  (el . I ) 
dirty 
to jump 
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munugu rama 
mu rugwa : nagwa 

nad 1 a  

- nad i j l) 
( b i )  n i dj i l) 
d u rj ara  b i d n i dj i l) 
I)agan�dj  i I) 

na : d i l) 
nag (dj i n }  
naganj i naganj i va 
naga ( r } d  I)ag i j a 
nagunj i 
nanduva 
nar i wa 

gumow i 1 i 
n a ro 
nawa 
-ne 1 wa -
- n i a l)ga-

n i ma rg 
n i mb i ra 

n i mg 1 o : 1 0  
n i me ruma 
n i mg 1 o : 1 0  (pl . n i mb i ra )  
n i m i  r i  I)gwa 
-n i r i  9 
-no 1 ga 
nowag 
-nora 1 i 
- n u ( - g }  

ba ( i } nug 
-nubu 1 u ­

yonobo 1 i ra 
- nudbe 
-nu 1 dwa 

ga : ruwa g unu 1 dwa 
-numug u 1  i u ­

l)a -numugu 1 i u - I)a 
-numu l)g i j u -
- n u re j a  
- n i -

I)a-g i nj i  
-nj i ga 
-nj i g i rg 
-nj i mor i ra 

da-nj i mor i ra ,  b i -nj i mor i na 
nj u 1  l)a 1 ed j i 

stringy bark tree (el . IV) 
red 

eZder brother, father 's father, 
FFB, FBS, MSis (el . I ) 
to cHmb 
to shine 

I dimb 
father, father 's brother, MSiH (el . I ) 
outside 
eag Zehawk (el . I ) 
I He down 
SiS, SiHF, BDH l)a 1 g unj i = ' feminine ' 
horse (el . I )  
beZonging to oZd women ? (el . I )  

ear (banaro etc . ) 
husband (el . I )  
to answer 
Zeft 

son, BS, sss, (MS) (el . I ) 
chi Zdren (el . II )  

heavy spear for emus (el . IV) (Basedow) 
maZe chUd 
bone (el .V )  
empty 
many, much, ? certain, some 
younger brother, FFYB, FYBS, MYSiS, BSS, SS 
(el . I )  

finished 

short (bunubu 1 ug )  ( bunubu 1 i ra )  

fuU, sated 
fresh 

right 

b Zack (adj ective) 
wet (gunu rej a )  
to sit 
I stop, cease 
take away 
bring 
aU 

I dive 



I)ab  i d  l a  
I)a : d ?  
I)a : g u r  i 
I)a i 

I)a i ,  I)andawa 
I)a I a b  
I)a l ad i g  
I)a l ad j u  
I)a l ag 
I)a l e i  
I)a l g unj i 
I)a I i dm i d m i dm i d 
I)a I i I) 
I)a l ma r g  
I)a l o  
I)a : n  
I)ana l a ? 
I)a : n a l)a 
I)anma l g  
I)a rgun i g i n i ?  

I)a rgw i gam? 
I)a rgwa ? 
I)a r l)a r 
I)a r l)a rw?va 
I)e i 
I)e i ma rg  
I) i r l) i r I)agam 
- I)udba l a  
I)unj a 

')ug unj i 
I)a l ad i g 

-oa : ra 
boa : ra 
goa : ra 

-o l medj i 
I)o l medj i I)am i  l a  
f)ago I medj i n  
I)ao l medj i mug 

-or 
b i d bon u r  
- rag i I i  

ragw i ra 
f)a -ne-be i - ragw i ra 

- n:ndj  i 
mo n:ndj  i n  

- ru l e n i -
? d i - ru I en  i - I)ga 

- ru l)g i 
- rabo l  i va 

b i rabo l i ra ,  darabo l  i ra 

who 
whither>? 
water> soak 
yes 
yes, I think so 
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mother> 's mother>, WM, WMSi 
wife, WSi, ?FFF, SSW, CBW, YBW, BSSW (Cl . I ) 
daughter> 's daughter>, SiDD, (WS) 
younger> sister>, WSp (Cl . I ) 
daughter>, SiS, (WS) of I)a l ma rg MS ,  I)e i 
sister> 's daughter>, DH (Cl . I ) see n ug un i 
daughter> 's daughter> (MS) , SiDD 
husband 's mother>, HMSi, HMBW (WS) 
daugher>, BD, FFFSi 
husband 's mother> 's mother> (WS) 
sister> 's husband, (MS) , H (WS) 
what ? 
I 
e lder> sister> (Cl . I ) 
when ? 

wher>e ? 
white 
white cockatoo (Cl . I ) 
son 's mother> (WS) SiS, SSS, HF, HFB 
sister> 's sister>, SiSS (WS) cf . n i ma rg  
I am hot 
to skin 
mother> 's e lder> br>other>, WF, WFB 

bad 

s leepy 

I now sleep 
I s leep towar>ds 
inser>t 
they put into his mouth 
to pinch one 

to be hot 

pick up 

clever> 

to be shar>p 
spir>it, soul, ghost (Cl . I ) 
etc .  
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-u­
I)anj - u-g  
b i -nj -u-m 

-udj a ra 
I)udj a ram (past) 

-ud l a  
g unj -ud l a  
w i nj ud l a  

- u l  i a -
rna ' u I  i a I) me i t  ram i I i  

- u l b i -
g unj u l b r i n  

umba l agama 
-ung u l ub 
-u ram 

I)a nj u ram 
-u rub 

g unj u rub ! 

ve:d b i  
ma : l uma muve:b i l)  

ve: : m i  l ma 

wa i I)a : ga 
wawa b i g i l) 
-wa i 

gu jugwa I)anagawa i 
-wa l 

b i r i  : l ma ma-gawa l 
g un i dj i rg g ugawa l 

-we i 
b i l i l)g i va de:nbarg i va g i we i  
I)anduwe i 

w i a r  I)ag i dj i l) 
w i  1 I)agum 
-w i 1 amg i 1 am 
-w i 1 i gma 

baw i 1 i gman 
w i  1 r i  l ma 
-w i nma ­

gaw i nma l) 
-w i r i bo 

gaw i r i bom 
w i w i  mag i !) 

manmanma w i w i  mag i l)  
-wu 1 i d j  i na 

gawu l ma l) gu l e:dj i 
-wu robwe i 

I)adbu rdobwe i 
g i wu rdobwe i 

to give 
give me 
you gave to him 
to sOl'atoh 

to unOOVel' 

pun it 
to shut 

to rub 
you rubbed it 
fLat il'onwood waddy 
bLunt 
touoh 
touoh me 
find 
find it!  

to bow 

woman 's bag 

I swim, go ? 
to ba1'k, of dog 
to Wa1'm 
se -we i fil'e gl'ips me = fil'e wa1'mS me 
make 
I wiLL spin a hai1'net 
I wiLL  make a oamp 
gmsp? 
the dog hoLds it (in) his teeth 
he hit me 
I wave it 
I whistle 

to Love 

Lol'Y, pal'l'ot sp . (el . lV) 
to sme LL  ( transitive ) 

to seek, Look fol' 

to bLow 

to upset (gawu l i d j ma l) )  
I pOUl" out, ? I poul'ed it went 
ooLd 
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